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VOCABULARY 


$ 


A 


A- (prefix), see Grammar 

-A (adj. waya), belonging to, of 

Aci (pron. cisi sing.), this = 
Ciya 

Acı (part.), saying, namely 

ACILE (pron. cisi sing.), yon = 
cile 

ACILEYAA (pron. cisi sing.), 
yonder = cileyaa 

Aco or Acu (pron. cisi sing.), 
(1) that=Ciye ; (2) it=Cona 

Api (pron, dima sing.), this = 
diya 

ADILE (pron. dima sing.), yon 
= dile 

ADILEYA (pron. dima sing.), 

vonder = dileyaa 

5 (pron. dima sing.), that— 

u 
vu ADWA (vuma), intoxicating 

drink 


AHA (part.), (1) here, there; 
(2) now, then = Ahawa 

AHALE (part.), (1) there; (2) 
then 

f AHALEYAA (part.), yonder 

* mw АНАМА (muva), husband 

Amati (part.), perhaps, I don't 

know 


AHAWA, (!) here ; (?) now 

Ант, there 

AHIHI (part.), no = ayiwa, ge, 
ihihi 


ku AKA, (1) to build; (2) to dwell 
(-iwa, isa, etc.) 
c AKANE (cisi), а kind of snake 
ku AKISANA, to dwell near, be 
neighbour to 
vu AKONI (vuma), a dwelling 
Aru (pron. ku. sing.), (1) it = 
kona; (2) this = akuwa, ku. 
AKULE (pron. ku. sing. ), yon = 
kule 
AKULEYAA (pron. ku. sing.), 
yonder — kuleyaa 
AKUWA (pron. ku. sing.), this 
— Aku (?) ; ku. 
с ALA (cisi), finger-nail 
ku ALAKANYA, (I) think; (2) re- 
member; (?) guess (-wa, isa, 
etc.) 
N. B.—This root in neigh- 
bouring dialects begins with 
Y. Asa rule а preceding 
vowel does not coalesce with 
the initial A. 
ci ALAKANYO, (!) understanding, 
thought; (2) memory; () 
(for ciAlakanyiso) mmorial 
А (pron. litsi sing.), this— 


ya | 
з (pron. litsi sing.), уоп := 
е 
ALILEYAA (pron. litsi sing. ), 
yonder — lileyaa 
ALO or ALU (pron. litsi sing.), 
that — liye 
kw ALUSA, to be jealous for, respect 
AMANU ! (part.) my friends ! 
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AMAWE! (part.) my friend! 
AMBA (cisi), razor shell 

ku AMBA, to say 

ku AMBALA, to clothe oneself 

ku AMBEKA, to clothe (tr.) 

ku AMBELA, to tell 

ku AMBELETSA, to tell again 

ku AMBELETSELA, (1) to tell again 

to ; (?) to narrate 
ku AMBETSA, to deseribo 


ku AMBETSELA, to describe 
thoroughly 

ku AMBULUKA, to clear (of the 
sky) — Kya 


ku AMUKELA, to receive (-isa, etc.) 
AMUWA (part.), from 
ku ANAMA, to be broad (-isa, etc.) 
mw ANANA (muva), child 
vw ANANA (vuma), childhood - vu 
Nana 
ku ANDA, to increase in number 
(intr.), (-isa, ete.) 
d ANDA (dima), egg 
mw ANDO (mumi), dew. 
ku ANEKA, to spread out, esp. in 
the sun (tr.) 
Ani (pron.), I, me = mina 
mw ANI (or mwAne) (muva), 
(1) brother-in-law ; (?)a re- 
spectful way of addressing a 
stranger 
Aniro (part.), and 
ANU (pron.), you (pl.) = mwina 
ANU (part.), here 
d ANZA (dima), (!) hand ; (?) (in 
pl, m Anza only) might 
а Poni (irreg. 8rd sing. muva of 
-Poni), himself 
ASENU (part.), on this side 
ASEYA (part.), on that side 
vw Asi (vuma), grass 
Asi (pron. cisi pi), these = 
siya 
ASILE (pron. oisi pl.), yon = 
sile 
ASILEYAA (pron. 
yonder = sileyaa 
ASISAKU (miri. y that, namely 
Aso or Asu (pron. cisi pl), 
those — siye 


cisi pt.), 


ÀTSI, ATSILE, ÅTSILEYAA, 
Arso (pron. pl. for classes 
itsi and litsi corresponding 
to Asi, Asile, etc.) 

ATU (pron.), we, us = hina 

AVA (pron. muva pt.), (1) they 
= vona ; (*) these = avawa, 
va 

ku Ava, to separate a portion 
ku AVALAKA, to be scattered 
ku AVALASA, to scatter 

AVALE (pron. muva pl.), yon 
= vale 

AVALEYAA (pron. muva pl.), 
yonder = valeyaa 

ku AVANA, to be separate, set 
apart from 
ku AVANYISA, to divide (-ela, 


etc. ) 
ci AVANYISO (cisi), а portion, 


chapter 

AVAWA (pron. muva pl.), these 
= Ava, va 

ku AVELA, to give a portion of 

something good 

Avo (pron. muva pl.), those 
= vo 

Avu (pron. vuma sing.), this 
= Avuwa, vu 

AVULE (pron, vuma sing.), yon 
= vule 


AVULEYAA (pron. vuma sing.), 
yonder — vuleyaa 

AvUWA (pron. vuma sing.), 
this = Avu, vu . 

AVUWE (pron. vuma sing.), 


that 

Awa, AWALF, AWALEYAA 
о dima and vuma pl.), 
these, yon, yonder 

AWE (pron.) thou, thee = 
Wena 


Awo (pron. mumi sing., dima 
and vuma pl.), those = wo 
Awu (pron. mumi sing.), this 
= wu, Uwa 

AWULE (pron. mumi sing.), 
yon = wule 

AWULEYAA (pron. mumi sing.), 
yonder = wuleyaa 
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AYILE (1) (pron. mumi ph); (3) 
(pron. itsi sing.) yon — yile 
AYILEYAA (I) (pron. mumi pl.); 
(2) о. itsi sing.) yonder 


— 
— 


eyaa 

AYIWA (part.), no = ahihi, ge, 
ihihi | 

Avo (1) (pron, muva sing.) ; (3) 
(pron. itsi sing.) that = yo; (3) 
(pron. mumi pl.) those — yo 

Ayu (1) (pron. muva sing.), he 
— yena; (2) (pron. muva sing.) 
this — ayuwa, yu 

AYULE (pron. muva sing.), yon 
— yule 


AYULEYAA (pron. muva sing.), 
yonder — yuleyaa 

AYUWA (pron. muva sing.), 
this = ayu (2), yu 


BAA (kuti part.), used of plain, 
open country 
ci ВАВА (cisi), left hand 
m ВАВА (mumi), bread 
 mBaBa (mumi), (1) a hen (v. 
Nguku) ; (2) a female bird or 
animal 
Baro (dima) a green blood- 
sucking fly — Bawo 
ku BAHULA, to wipe 
ci BAHWANE (cisi), a brown blood- 
sucking fly — ciBawane 
‚ка BAKANYA, to flick off = Reta 
m BALA (mumi), (!) a large date 
palm (v. nKinzu); (*) in 
phrase mBala wakwe hi 


manimani? What sort of 
appearance has he? What 
is he like}. - 


ci BALA (cisi), a kraal for animals, 
whether with or without а 


roof 
li Bara (litsi), open country 
ma BALA, stripes like those of a 
zebra 
ku BALA, to count 
m BALAPALA (mumi), a horn for 
playing music 


vit BALE (vuma), good luck 
ku BALEKA, (!) to be eounted ; (?) 
to shoot (of flowers); (3) to 
pop (of a gun) 
ci BALELA (cisi) a native trap 
for small animals (cf. mLau, 
nTlamu, ciTomi) 
ku BALEsA, to fire a gun 
ci Baro (elsi), a gang of workmen, 
esp. for forced labour 
ku БАМ, to plaster the sides of а 
ut 
ku BAMBETSELA, to knead 
vu BAMBI, the sea shore 
Влмво or Bamru (dima), side 
of the body 
ci Bamu (cisi), a gun 
ku BANDA, (1) to divide by a line; 
(2) to split, crack | 
ku BANDANA, to be separated 
from 
ku BANDANYISA, to separate, set 
apart (-ela, etc.) 
ku BANDEKA, to be cracked 
ku BANGA, (!) to be hard: (?) some- 
times — Vanga (g.v.) 
m BANGANA (mumi) an aloe, 
used to mix with snuff 
m BANTSARO (mumi), а thorn 
Banza (dima), the fire around 
which the men sit 
ku ВАРАТІВА, to baptize 
ku BARAMA, to hide oneself, esp. 
in stalking 
ku BARAMELA, to take by surprise 
ku Basa, (1) to be white ; (!) to be 
clean (-isa : etc.) 
ku ВАТА, to flip with the finger 
m BATAPONGO (mumi), a small 
burr, the leaves of which are 
used as a medicine to kill 
fleas 
ci BAULELA (eisi) white calico, 
or other material 
ku Bava, to be bitter, salt, acrid 
ku Bavisa, (1) to hurt; (2) to put 
too much ealt in 
ku BAVIsEKA, (1) to be hurt in 
body, pain ; (?) to be hurt in 
mind, contrition 


ci Baviso (cisi), contrition 
ku BAVULA, to put in the fire, to 
grill, to parch (corn, etc.) 
(cf. Oka) 
ci BAWANE (cisi) = ci Bahwane 
Bawo (dima) = Baho 
ku Baya, (!) to make a hole: (?) 
(old Chopi), to kill in war, 
hence— 
ci Bayr (cisi), а 
nGwazi 
BEuEBE (dima), stupid 
Ber (kuti part.), of beginning 
to cry 
ku ВЕКА, Jay to put, place; (3) 
keep safe; (-isa, -e eka, 
| etc. 
ku BEKAHA, to be meek 
m BEKI (muva), keeper 
ku BzKIsA, (1) get ready, prepare; 
(?) take care of, lodge courte- 
ously 
ku Века: t a number of 
things ready 
ku rc оа put away carefully, 
tidily 
ku BELEKA, to carry on the back 
m BELEKA (muva), a woman with 
a child 
m BELEKO (mumi) a shawl or 
skin for carrying a baby on 
the back 
ku BELETA, to nail 
ВЕМВА (dima), (!) a fool, full 
of nonsense; (?) a prostitute 
‚Уй Вик, (vuma), (1) folly; (3) 


сі BENDA (cisi), inheritance, por- 
tion 
BENENE (dima), a large black 
humming-fly 
m DERE (mumi), a dish 
m BHANDELA (mumi), a den 
BHANDI (itsi), a pole 
ku BHANGA, to surround 
m BHINGU (mumi), a spear handle 
m BHovo (mumi), a hole; ku 
Dola mBhovo = kuBoxa 
Bi (kuti part.), expressing com- 
pleteness 


warrior = | 
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ku BIHA, to be bad (-isa, etc. ) 
ku Bixa, (1) to cook; (?) to an- 
nounce, report: hinaBika 
kaNkoma, we shall tell the 
chief 
ku BINDA, to be heavy 
ci BINDI (cisi), constant recollec- 
tion: ni ni ciBindi caTate 
wangu, I NM think about 
my athe 
BiNGA (dima), The alto mu- 
i 108 in = orchestra | 
1 Bingu (litsi), (!) a pineapple 
fence; во (2) а stoc: 1 ee 
muHingano) 
-bisi (adj. waya), blunt 
ku Bıra (a Xitswa word used for 
kuDana), to call 
Brya (itsi), a plate (see ci- 
Viyana) 
ku Biya, to make a fence (-ela, 
etc. ) 
ci Brvo (cisi), a fence 
Bo! (part.) but now! however! 
(cf. 2 Sam. xii. 23, Bo, aFute!) 
сі Bour (cici), an arrow hea 
' with two small barbs, made 
зо that the shaft breaks off 
and leaves the ciBohe em- 
bedded in the flesh (see 


Ngove) 

ku iom to be decorated (-isa, 
etc. 

ku BoMZELA, to have sunken cheeks 

ku Bonaa, to thank, praise (-ela, 
etc.) 

m Boni (muya), a witness 

ci Botana (cisi), a small cooking- 


ku Boxa, to pierce, make a hole 
(see mBhovo) 
Bu (kuti pert. ),expressing, very 
well known 
mu Bv (mumi), string 
BuBUTA (dima), wind 
ku Вовота, to blow 
ci BUBUTELA (cisi), а tempest 
Buku (dima), used for a book, 
letter, paper 
ku BULA, to hunt 
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ku BUMA, to be famous, admired, . 
well known (-isa, etc.) 
ku BUMELA, to tell about some 
one | 
Bungu (dima), a young bee in 
the comb; in pj. brood comb 
ku Bunyg.a, to climb a tree 
ku BURUMA, to fly 
ku Busa, to reign, govern 
m Buso (mumi), kingdom 
li Buso (litsi), a ruler 
. ku и gather together (-ana, . 
etc. 
Buti (dima), a large dark 
rodent, very good eating 
(see Konzo) 
Buruv (dima), () an assembly; 
(2) the Church 
ku BuvvkA, to burst 
` Buwa (dima), a pasture ground 
ku BvAxGA, (!) to join; () to 
i grasp, take by the handful 
= Nusa 


ku BVANGANA, (!) to adjoin ; (?) 
to agree (-isa, ete.) 
Bvrri (dima), rotten wood 
ku Bvuna, to help 
ku BVUNETSA, to help effectually 
mu BvuNETSsI (muva), helper 
ci BvuNGU (cisi), poem, psalm 
ci BVUNYE (cisi), sand е 
. Bwa (Кай part.) 
ku BWABWATA, (!) to clap the 
hands (a sign of welcome), 
(ela, etc.); (2) to talk non- 


sense 
ku BwAKA, (1) to come forth; 
(2) arrive; ($) appear. (See 
Hoka): (used of fire) blaze; 
e. 9., Vusetsa nDilo wuci 


Bwaka = Dikila (-ela; also to |” 


attain to) . ": 

ku Bwarisa, (!) to give forth; 
(2) cause to arrive or appear 

mu Bwarisi (muva), one who 
brings in 

ku Bwasera (of a house), to be 
pulled down. | 

Bwinpi (dima), lumps of meal 

in porridge 


Bywana (dima), porridge made 
from green mealies 


0 


vu CA (vuma), (1) the dawn; so 
(2) the east = vuTonga 
ku CA, to dawn 
САА (kuti part.), expressive of 
a rapid cut 
ku CABA, to fear 
ku CABELA, to flee to 
ku Caca, to dance а difficult 
step-dance, which must be 
properly learnt from a Nya- 
mbuta . 
n CACALAZI (mumi), a long string 
of beads or other things 
ku CACAMELA, to be spread out 
ku CACAMETSA, to spread out (tr.) 
ku CACATA, to cut 
n CACATU (mumi), the stick 
which keeps a trap open 
(see Nlau) zi ' 
ku CACAZELA, to give a small 
present, to reward 
п CACAZELO (mumi), а present, 
rew 
ku САКА or CAKATA, to throw 
the dice (ti Hlolo) 
CALU (itsi), bark of the muCalu 
tree, or anything made of it 
mu CALU (mumi), a tree growing in 
moist places, from the bark 
of which blankets, string, 
etc., are made : 
n CAMALATI (mumi), a piece of 
the rib of a palm leaf used 
for sewing, a needle 
ku Cana, (1) to be firm; (2) strong; 
(3) true; (*) courageous (-isa, 
etc.; also pronounced Tsana) 
ku CANGANA, to be joined (-isa, 
etc.) 
CAxdu (itsi), a shield (or use 
Xitswa Tlangu) 
CANI? (pron.). What? pi. si- 
Cani ! 
ci Cani (cisi), used of a thing 
when the proper name is 
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forgotten : 
call it!' 
CANINI (pron.), anything 
ku Canisa, (1-9 causative of 
Cana; (5) to assert emphatic. 
ally; ( ) to confirm; (*) to be: 


very firn 

сі Caniso (cisi) (1) truth; (9 
confirmation 

ci CAPA (cisi), a broken ming 

di Cari (dima), an 

CEE (kuti part.), ex Dresd of 

smoothness, evenness 

ku Crca, to shuffle along (of 
children at play) 

ku Са. {о гоп aground (of а 

t 


CzLo (біта) = Klelo, duty 
vu СЕМА (vuma), wine 
n CENDE (mumi), the contents of 
the bowels 
“Само (dima), () a hoof; (?) 
footmark of an &nimal with 
hoofs (see Tuvu) 
n CENGE (mumi), banana plant 
= n'l'senge 
roe (itai), the green grass- 
opper 
m Ckst шай; date palm 
di Сев (dima), a date 
ku CETENGELA, to totter (of an 
old man) 
n CHACHU (mumi) a row of 
people (see nGhwava) 
ku Cr, to say 
ku Crea, to practise music 
Cici, this 
ku CIKA, to descend (-ela, -isa, сіс.) 
ui ig (part.), within, amidst 


(ka) 
Cr&o (dima), the hearth where 
the women 08 
Сткт (dima), mi 
n CILA (mumi), tail = Kila 
Cima (part.), never 
n CIMA (mumi), (1) moon; 
month 
ku Cra, to hit 
mi CIMBA (mumi), dung of men or 
fowls 


(2) 


а “what до you] ku CIMBITISA, to make to walk = 


Р моо (iai) a or Aah sica 

IMBU (itsi), а 0 
g on the h 

n CtNaA (mumi), very big drum 

(see Kokoma) 
ku CINGAMETA, to meet 
CINDI (itsi), a tree rodent, 

robably a squirrel (see 


for 


onzo) 
n Ciso (таті), a walking-stick = 
muVamba, usually made 
from muNgala w 


“CITE, perf. stem of ku Ca : 
ku Cite, it is bright 
CrTSIMWI (part.), above (ka) 
ku Студ, to be few 
ku Crvurisa, to beseech 
ci Ciwane (XiRonga for ci- 
Xondo), a nestling — Vondo 
mu C1zu (mumi), a staff (see nCiso) 
i Co (itsi), kidney | 
п rn (mumi), green grass- 


ku боа to thresh maLa 
Coco (pron.), that 
ku Cocora, to shell peanuts 
Coxa (dima), the end or side 
of anything 
ku Coxora, (1) to stamp lightly ; 3 
(2) ta thresh mealies, millet, 


or beans 
ku OKOT ELA, (1) to tattoo ; (2) to 
plaut things close together 
Cokowz, а bird with long legs 
E neck elsi), it 
NA (prom. ‚ it = acu (?) 
ku Cox dA, to oneself 


ku Coxeisa, to hang a man 
n abad (mami), г besok with 


ku 5 (1) to walk with a 
stick (of an infirm man); 


(3) to go slow! 
„ бу bo be very hard; 


ku "AA 
(3) to stick | tight 
Сота (itsi), а stone or marble 
used for playing Cuva 
n CoTicoT: (mumi), a creeper 
with a nice red flower 
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n COTONGELO (mumi), a walking- 
stick 
ku Cuca, to melt (tr.) 
ku CucEKA, (I) to be melted; (2) 
be liable to melt 
Cupi (itsi), a whistle 
Cucwa (itsi), a partridge = 
Tsugwa 


ku Сока (the reu am word for 


preparing skins 
ku CUKUMETA, to throw away 
n CULA (mumi), the yellow plum 
tree called by Zulus mu Ganu 
CuLA (dima), the yellow plum 
Сот (itsi), corner of anything 
ku CUMBA, to lash, scourge 
CUMBU (itsi), breast 
ku Cunea, to stir 
n CuNGU (muva), a civilized man, 
as opposed to a raw native 
ku CuRUWURA, to shed the skin 
Cuva (itsi) or nCuva (mumi), 
a game pia ed with tsi Cota 
ku Cuwa = Tsula (q.v.) 
ku CUWELA, to swing backwards 
and forwards, to pitch (of & 
boat) (see Kuyuka) 
Cwa (kuti part.) expressing 
splitting by itself, coming 


& 

ku CWACWANEKA, to waste away, 
get thin 

ku CWACWABA, 

zi children TEE 

| WANI (part.), good-bye 

ku CwELA, to shake up and down, 
like the quaking of a bog 


Da 


DADA (dima), a young duck 
ku Darma, (!) to take snuff; (?) to 
smoke; (°) to doctor 
di DAMBA (dima), a blanket 
DAMBU (dima), the sun 
ku DAMBUTSA, to masticate 
ku Dana, (!) to call, summon; 
(2) to call, name 
Danda (dima), () an egg; 
(3) the bole of a tree; (°) a 
dead body 


to have many 


ku DANDAMA, to alight upon (as 
a bird 
Dandu (dima), (!) a place for 
sacrifice to spirits; (?) an 
altar 
DANGA, & nice little house 
DANGARILA (dima), any mark 
on & person or thing 
ku DANZA, to lick 
ku Darsa, to massacre, murder 
(of a gang) | 
ku DAYATSA, in dancing to draw 
in and protrude the belly 
ci DAWANE=muKombo, a rhino- 
ku D aa lay (perf. -d 
u Daya, tos date) 
ku DEDA, to WA to walk, toddle 
Der (kuti) = kuDeda 
DEKADEKA (itsi), a story, fib, 
tale which is not true 
ku DEKADEKA, to shake, not to be 
firmly fixed 
n DELELA, a bastard 
ku DEMBA, (!) to be high ; (?) to 
eatch fish in а Sole (g.v.) 
DEMWANE (dima), (!) a seed 
sprout; (?) & plantation of 
young plants, trees, etc. 
ku DkENGA, (1) to be calm (of 
water); (2) to set a trap (v. 
Nlau) ; (*) to trap an animal 
or man (see Tenga, Dikha) 
DEVE (dima), birthright 
mu DHLAKUDE (mumi), a flute 
ci DHLAYI (cisi), a boil 
ku DHLOMBA, to surpass, over- 
come, excel 
ci DHLOMBWA, one which excels 
in goodness or badness 
DHLONYo (dima), а man with 
sunken eyes 
DHLozi(dima),a departed spirit 
ku DHLUMBA, to beat a cover, to 
ше game out of the bush 
= Pa 
n DHOMBE (muva), sister-in-law 
Daori (itsi), mut 
Di-, prefixed to personal pro- 
nouns in sense of ** behold," 
very demonstrative 
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Claas 
Sing 
Pl. 


DiBEMBAWE (see Bemba), you 
fool ! 
сі Dipr, the pit of the stomach 
ma DIDIKANA, shyness 
“ku эш» to pay, esp. to pay a 
ne 


diyu diwu  diyi 


diva  diye 


ku DIHELA, to pay for 
mu DIHELI (muva), redeemer 
ku DIHETSA, (!) to pay a second 
time; (?) to pay back an 
injury 
Dini? Dinni? when? (for 
diHi Tsiku see Hi) 
ku Drarsa, (ö) to fine; (2) to re- 
cover a debt 
ci Dino, a fine 
ku DikHA, (1) to be meek, hum- 
ble ; (?) (of water) to be still 
— Tenga, Denga 
ku DIKILA, to blaze ; а fire is also 
said kuBwaka (q.v.) 
n DIKILo (mumi), a flame 
ku DiLA, to cry with tears 
‘ci DILO, mourning 
n Diro (mumi), fire 
ku Dima, to dig 
n Dima (muva), an European 
ku Dimpa, to dry over the fire 
ku DIMETSA, to stutter 
ci Dimersi, а stutterer 
li Dimi (litsi), a tongue. 
n Dimu (see nDimwa) 
ku DIMUKA, to think 
n Dimwa (mumi), generic name 
for trees of orange, lemon, 
lime, etc., including ci 
Rosana, Folomwa, and Lala- 
hansi (d. v.) 
Dimwa (dima), the fruit of 
nDimwa 
ku DiNGA, (1) to try, endeavour 
— Dzuka ; (?) to test 
ku DiNGANA, to be 


like, equal, 
resemble | 
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muva mumi yitsi litsi dima wuma cisi ku 
dile 
ditsi ditsi diya 


dici diku 
disi 


diwu 
diya 


dide 


n DiNGANO (mumi), resemblance, 
likeness 
ku DINGANYISA, to make like 
ku DINGARILA, to look down 
ku DINGISA, causative of -Dinga 


(q. v.) 

DiNGo (dima), () a joint in the 
body ; (?) a joint in bamboo, 
etc., or anything hard (see 
nLuko) 

ku DINGULA, to tell, relate 

ku DINGULELA, to tell the news to 
Dino (dima), a tooth (see -No) 

mu Disi (muva), a shepherd = 

muGyisi (q. v.) 

ma Diva (no ging.), forgetfulness 

ku DIvALA, to forget 

ku DIVALELA, to forgive 

ku DivALisA, cause to forget 

ku DIVITSELA, to tickle 

ku Руска, to wonder, admire 

mu рускі, one who wonders 

ku DIVUKISA, to astonish 

Drvuriso (dima), a wonder, a 

miracle 

vu Divuro (vuma), astonishment 
(used esp. in pl.) 

mu Drvurwi (muva), one who is 
wondered at 

ku Drwita, to be 
Duka (2) 

ku Drwitsa, to startle 

ci DJA (cisi), Albino colour 
DJAA (kuti), clear white 
ku DLANYA, to kick 
ci DLoDLo, a man with а head- 
ring 
ci DLUWANI, a shrimp 

Do (kuti), of a single drop of 

water dripping 

ku DoDELA, to sink down 

ku DokoTsA, to covet 

ku Dota, to pierce a hole in (v. 
mBhovo) 


startled = 
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Dore (dima), the tenor mu- 
Hambi (g.v.) 
сі Doro, a scar where hair will 
not grow 
n DoMBE (mumi), a stalk 
Dombo, an open fontanelle 
n Dombo (mumi), a boring tool 
used for extracting teeth 
Dona (personal pron. of class 
dima) = it 
ku Donda, to intoxicate 
п рокро (mumi), the tree from 
which string is made 
ci Donpwa, a drunkard 
n Dongo (mumi), a tree 
ku DONGISELA, to prepare 
ku DoTA, to find by punching in 
the sand 
Dora (dima), (1) a full-grown 
man ; (2) slowness 
Doro, an exclamation meaning 
niDotile, found ! 
n Dove (mumi), a tree with fruit 
like coffee 
ci Dovo (cisi) or Dovo (dima), 
leather 
Dv отот, dima sing.), that = 
Adu 


ma Dudu, kindness in reserving 
for some one absent 

ku DUDUMELA, to tremble, totter 
ku Рока, (1) to honour, reverence ; 
(2) to start, be frightened : 
wa-kuDuka, worthy, honour- 

able 
-DUKANANA (adj. division mu- 


yi), small 
ku DUKETSA, to be sudden, startle 


ci DUKI, a shoot of sweet potatoe, | 


or any other plant which 
continues to grow after the 
crop has been harvested 

сі роко, honour 

li Duxv, (1) honour; (?) a man 
who honours others 

n DuKUNYA (mumi), a lizard 

ci DUKWANA (cisi), a prince, а 
ehief's son | 

ku Duta, G) to pul up; () 
(slang) to be expensive 


ku Duma, (1) to thunder: (?) to 
be magnificent, grand 
ci Duma (cisi), dumb 
ku ОомвА, (1) to hope; (?) to 
hope in, trust 
ku DuMBEKA, to be trustworthy 
ku DUMBISA, to promise 
ci DumsiIso, a promise 
li DUMBISO, confidence 
(“what is this confidence 
wherein thou trustest ?’’) 
li Dumbo, hope 
ci DUMBU, a corpse 
ku Dumisa, to praise, worshi 
Duna (dima), a young bullock 
ku DUNDA, to have a delight in 
Dunpv (dima), a knee 
ku Dunga, to be brackish 
vu DuNGo, saltness 
Duva (dima), zebra (see Ma- 
ngwa) 
ci DUVANE, domestic pigeon 
ku Duxa, (1) to make afraid; so 
(2) hinder; (3) control; ku 
tsiDuxa, self-control 
Dwa (kuti), of the “drip, 
drip” of water (see Do) 
ku DwAKA, to come out of the 
ground 
ci DWAMAMA, а rabbit 
ku Dwana, to drip (of water) 
(-ela, etc.) 
Dwr, G) me.ely, only = Dwena ; 
(3) silent (with kuti), e.g. 
bato dwe, they were silent 
DwENA (part.), merely, only 
ci Dyuri, a hill 
DzAMBI (dima), а young man 
— Jaha 
DzaNA (dima) = diZana (q. v.) 
ci DZIMANKOLWANE, a neck 
ornament 
ku DziNG1MA, to shake (as the 
leaves on a tree) 
ku Dziva, to know (-isa, -isisa, 
` -eka, etc.) 
ci Dzrva, a ford 
vu Dziva, width 
Dzrwuru, a landing-place 
n Dzopzo, vagina femine 


Dzoxkono (dima), à leaf 
DZOoMELA (itsi), a noise 
DZONGALOLO (dima), a milli- 


ku Dzupza, (1) to fast; (2) to 
shake a mat 
ku DzuKA, to try = dinga (!) 
ku DzukkrsA, to follow the 
example of 
ku DzumBa, (1) to sit; () to con- 
tinue, remain 
ku DzUMBELA, esp. in sense of 
wait for game — Vonela 
DzvMBu (dima), а resting- 
place on the road 
ku DzuMELA, consent, acknow- 
ledge (-ana — agree) 
DzuNaA (itsi), an attack 
DzvNcA (dima), a faction 


fight 
E 


EE ! an exclamation expressing 
wonder 

-EKA (adj., irreg.), only, alone 

ku ELUWA (регу. -Elute), to gather 


fruits 
ku EMA, (!) to stand ; (?) to stop 
a little while (-isa, eto.) 
ku EMBA, (I) to crow (of a cock); 
(3) to sing about ` 
ku EMBELELA, to sin 
ku EMELA, esp. to stand up for 
mu EMELI, () a defender, pro- 
tector, advocate; (2) a 
sponsor = ciTiva (q.v.) 
ku EMELISISA, to stand on guard 
ci Emo, (1) stature, height; (?) 
form 
ku Exa, to be fat 
kw Enna, to journey, go 
mw ENDI, a visitor, stranger 
kw ENELA, (1) to be satisfied; (2) 
to be enough for 
ku Enga, to make beer 
ku ENGETSA, (1) to increase; (?) 
to give in addition (-ela) 
mw Ena: (mumi), a tree used in 
making tiMbila and nSa- 
vingo 
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ku EREVELA, to answer = Tsu- 
mela (g.v.) 
ku Eta, to be deep 


Y 


ku Fa (perf. -futi or -fite), to die 
(-ela, -isa, etc.) ; kuFa ma- 
8o, to be blind 
ci FA, in phrase ciFa maSo, a 
шап stone blind 
FAKANDA (mumi) a chame- 
león 
ma FAKI, mealies (see Mvaki and 
Pfaki) 
ku FAMBA, a Ronga word some- 
times used for kuTsula, 


to go 

ku Fana, to be like (followed 
by ni) 

mu Fana (muva), a boy = nSa- 
tana 


ku FANELA, (!) to be fitting ; (?) 
to ought or must (see Muti) 
ei FANELO, merits, deserts 


FARINYA (mumi) = muPau, 
cassava 
Fasa (itsi), edible crab = 
Kala 


ku FAYEKA, to be smashed 
Fre (kuti), to seatter all about 
ku FEKA, to stop a leak 
ci FEKEFFKE, a cricket (?) or 
cockroach (?) 
ku FEKETSA, to adorn 
ku FELA (perf. -fete), to die for 
ku FENA, to sneeze 
FENE (itsi), а baboon 
ku FENENGELA, to cover oneself 
ku FENENGETSA, to cover another 


, ku FENYA, to comb the hair 


mu Fi (mumi), a wasp 
ci FI, a basket for carrying fowls, 


a coop 
Еп (kuti), to be abundant, 
full 
ma FINA (no sing.), discharge 
from the nose 


ku Fisa, to cause to die 
ci ForoNoNo, a dung-beetle 
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Fora (itsi), tobacco = Коза 
‘Fotomwa (dima), а large 
lemon (v; Dimwa) 
Fowa (itsi), tobacco = Fola 
ma Fv (no sing.), earth 
сі Fusa or ci FuvA, the chest 
z Nganga or Kana (q.v.), 
the seat of memory and 
thought 
li FUBA, asthma 


ci FuruNUNU = ciFofonono? а 


large black beetle which 
makes a noise by scraping its 
back 
Fuao, a creeper (called in Zulu 
uTywalabenyoni), the leaves 
. of which are cooked with 
peanuts 
ku FUHA or Fura, to become 
sour 
ma FUHA or ma FURA, oil, fat 
Fuku (itsi), a pot for beer 
or water, etc. = Nzheka, 


q.v.) . 
si FUKULA, footprints 
ci FUKWANA, a small pot 
mu FuLa (mumi), a mouse hole, 
or other small hole 
FuLe (itsi), the stone of the 
muGanu fruit 


FULETI (mumi), а forest tree 


used for making bows, called 
by the Zulus um Vumvu 

ku Fuma, (I) to be rich; (2) to reign 
(-ela, etc.) 

m Fun (mumi), the prepared 
fruit of n Kwakwa 

m FUMBA (muva), a stranger 

ku FUMBA, to put into an untidy 


heap 
liFuMBU (litsi), (1) kind, sort 

= liXaka (qv.); (2) habit, 
custom, e. 9. hi liFumbu 
lakwe, it is his way 

ku FUMBULUKA, to be pulled down 
(of а hut, etc.) 

ku FuMBUTA, to hit with the fist 


(ci Vuri) 
ku FUMBUTISA, (1) to help to hit; 
| (3) to hit hard 


ku FUNDA, to stuff the mouth full 
when eating 

ci Fundo or FUNDU, a knot 

ku FUNGUMUKA, to fall down by 
itself (of a hut, etc.) 

ku FuNUNGULA, to lift the cover 


off 
ku Funya, (1) to break with the 
hand ; esp. (?) to break off a 
еее сор ; (3) to eat with- 
out talking (? see Fuunya) 
ku FUNYELA, esp. to gather 1n the 
harvest of mealies, mala, and 
other things broken off by 
the hand 
-FURA, а dialectic form of stems 
in Fuha (g.v. 
ku Futa, (!) to obliterate a mark 
in the sand; (?) to blow the 
dust off 
ci FUTA, a boil 
Futi, (1) another form of -Fite, 
perf. stem of kuFa, q.v. ; (?) 
again i 
ku FUTUMELA, to warm (-etsa, 
causative, etc.) 
Fuvu (kuti), to act on the sly 
ku Fuunya, (1) to eat a powder 
from the palm of the hand 
(like sugar or Farinya): (?) to 
eat greedily 
ku Fuva, to give on the sly, e.g. 
to give a sweetheart some- 
thing at night 
ci Fuva, etc. (see -Fuba) 
ku Fuya, (1) to deal justly with; 
(?)to possess а number of 
animals or men which reguire 
food | 
ci Fuyo, a domesticated animal 


G 


Gaa (kuti), to sleep on the 
back 
ku GAJA, to start a game 
Gara (dima), the bass mu 
Hambi (g.v.) 
GALANGOMA (dima), an honour- 
able man, noble 
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ku GALELA, to attack openly 

ku Gama, (1) to come to an end ; 
(3) (esp. in form Gamela) 
to be the next child in 


seniority 
ci GAMANDANI, an old woman 
past child-bearing 


ku GAMUKA, to cease raining 
ku GANA, to be bound for a place, 
to make for 
GANDELO (dima), a place for 
offering sacrifice 
mu GANDELO (mumi), a sacrifice 
ku GANDLA, to trample on 
GANDLATI (dima), a shower 
ku Ganga, (1) to chop; ()) to be 
restive, troublesome; (?) of 
a girl to accept a young 
man 
GANGALONGO (dima), a measure 
of three arms’ length 
ku GANGANDELA, (1) to mix or 
compound medicines ; (?) to 
mix or prepare objects for 


sacrifice; (°) (in passive) to |. 


be protected by spiritual 
power ; ¢.g. by using charms 
or sacrament: yu mundu 
agangandetwe, that man has 
been confirmed 
ci GANGU, a sweetheart 
vu GANGU, fornication, sleeping 
with a woman other than 
one’s wife 
ku GANYA, to trade, to get profit 
li GANYU (litsi), a reward, prize 
Ganyu (dima), profit 
ci GAVA, a district 
ku GavazZa, to think a great deal 
of; so, ku-tsi-Gavaza, to be 
proud 
GAYEYE! a shout of challenge 
ku GAYEYISA, to challenge 
GE, no 
ku GEMA, to make flour, fine meal 
ci Grma, (1) a whitish, hairy plant 
with small white flowers, 
used as medicine for burns ; 
(7) chopped cassava 
ku GENGA, (1) to break up new 
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ground for a garden; (?) to 
stroll, go out for a walk 
ci GENGA, newly-broken ground 
п GHONONO (muva), а stingy, 
miserly man 
n GHUsU (mumi), the bitter kernel 
of vuKusu (g.v.) 
п Guwava (mumi), (1) а straight 
row of things; so esp. (2) 
a straight hedge (see mu- 
Hingano) 
сі GIDI, a fortification, trench 
ci GIawANA, the crop of birds 
Gir (kuti), to grip a man, catch 
hold suddenly 
ku GiMA, to pound in a mortar, 
stamp 
ma GIMBA, dung of animals 
GINANDI (dima), a large shoot 
of sugar-cane 
ku Ginea, (1) to build a house 
with thick walls; (2) to stamp 
in dancing 
ku GINGETSA, to stamp again and 


again 
ku GINGIMA, to stop in one’s path, 
hesitate, as at junction of 
two roads, when one does 
not know which to take, or 
if one sees an enemy coming. 
[N.B.—It does not mean to 
turn back] 
ku Grya, to dance a war dance 
GNANGA (itsi), (1) a doctor; (?) 
a wizard 
vu Gnanca (1) medical art; (?) 
witchcraft 
ku GNoLA, (1) to catch hold of; (?) 
to hold ; (3) to govern 
ku Gnorisisa, to hold tight 
GNOMBE (itsi), cow, bull, ox 
ku Gxowisa (for Gnolisa), hold 
fast 
i GNWAMANI ! who? (of females 
only) 
i GNWAMBA (mumi), a beehive 
i GNWANA (muva), male (in 
Nyantumbi dialect Mwaua) 
Go (kuti), (1) of a tree creaking ; 
(3) of a knock at the door 
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m GoBERI, a tree used for making 
bows ; 
ci GopHLo, court, private о 
i house (better Hata Lap у.) 
ku Gocora, to knock (-ela, 
etc.) 
ku GoHA, to offend, spoil 
п Соне (mumi), face, counte- 
nance (see Kohe) 
ci Goro, sin, offence 
ku Сока, to ward off (-ela, defend) 
ku Gora, to drive, lead (-ela, etc.) 
ci GOMBA, а SO ken 
ku cin to leave off doing any- 
ing 
GoNA! come thou; Gonani ! 
come ye (see Ngona 
ku GoNDA, (1) to learn; (3) to read 
mu Оохрі, a disciple, catechumen 
ku GONDISA, to teach 
mu GoNDISI, a master, teacher 
Сомро, (dima), a main road 
сі бомро, (!)the back of the 
head ; (?) a lesson 
Gongo (itsi), a round bean 
li GongoLo, an old useless stump 
or tree 
сі Gono, (1) à man who cannot 
walk ; (?) a ghost 
Goo (kuti), to be ashamed 
ku Сота, (1) to strike with the 
fingers; (?) to strike (of a 
snake) 
ci GoTo, a bush 
ci GoTWANA, (ö) a small calabash ; 
(3) a doll 
m Gova (mumi), the wild coffee 
plant (the points of arrows 
are made from it, v. Ngove) 
ci GowoLo, a feeding-trough, or 
plate for an animal's food 
Goya (dima), the wild cat 
Gu (kuti), expressive of the 
noise of distant stamping 
Gugu (dima), a great hurry, 
bust] 


. e 
ku GULA or Guwa, to be lifted up 
a little 
n GULA, a big basket for storing 
things (see Rangwana) 
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ku GuLETsa or GUWETSA, to be 
lifted up high 

ku GULUMELA, to be fixed firm 

ku GUMA, to come to an end 


= q. v. 
ku GUMBA, to hurt unexpectedly, 
е. g. a ram butting 
GUMBA (dima), the bastard 
water-melon | 
ma GUMBI (по sing.), verandah ; 
maGumbini kaNyumba, on 
the verandah under the eaves 
ei GuMETSO, the sum total, “all 
that I have” 


ku Gumisa, to finish 


Осмо (dima), end 
vu Сомо, ending 
ci GUMWA — ciGumetso, (g.v.) 
Gungu (dima), (1) scorpion; 
(2) spider 
vu GUNGU, cobweb 


ku GuNGUMUKA, to fal down 
y, as if half a wall or 
ut falls 


ci GURA, famine 
ci GURUMBANA, a stone hut 
ku GURUMUTA, to scratch with a 
stick 
ku Gusa, to lift sightly 
ku GUSETSA, to lift up high 
ku GUTA, (1) to jostle, to kick or 
toss (of an animal): (?) to 
offend ; (3) to end 
ku Guwa, Guwetsa (see Gula) 
Guwa (dima), a noise 
ku Guxa, to clap the hands as a 
sign of welcome or thanks 
Gwa (kuti), the sound of 
stamping 
ku GwAMANA, to be neighbours 
n GWANYINDU (muva), & black- 


smi 

Gwarv (dima), a dug-out, a 
boat made by hollowing a 
tree 


п Gwazi (muva), Tshangana 
word for ciBayi, з wariior 
ku GWENGELA, to load a gun 
di Gwrnawr (dima), stomach 
ci GwERE, chicken-pox 
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GweErv (dima), dialectic for 
Gwaru (g.v.) 
ku GwETA, to hook 
ci GWIMBELELANI, a trap with a 
noose 
ci GwiNYA, ant-bear 
. ku Gwita, to come te an end 
ku GwrrisA, to finish 
Суто (dima), limit 
ku Gya, (!) to eat; kuGya Ndaka, 
to inherit ; (?) used in sense 
of right hand: Nzila ya ku- 
Gya, the right-hand road 
(see N yamuta, Mitsa, Jovota, 
Mukunya) 
ku GYFLANA, (I) to eat together; 
(2) to associate, hold com- 
munion 
ci GYELO, (!) feast; (?) eating- 
place; ($) Holy Communion 
ku GyisaA, to tend cattle, sheep, 
etc. 
mu Gyisi (muva), a shepherd 


H 


Ha (kuti), to be wide open 
ku HA, give 
ci Haru, a bad man — cAwalo 
HAHANI (muva), aunt 
Hani? where! 
ma HAHU, lungs 
ku HAKARA, (!) to carry over one 
shoulder; (2) to carry a 
child in the arms 
ku HAKULA, to take honey from 
the nest 
ku HALA, to scrape, grate, scratch 
= Rhwemba 
НАМВА (itsi), a ram 
ku HAMBANA, (!) to cross; (?) to 
be at variance with; (3) to 
separate from 
„ci HAMBANO, a cross 
ku HAMBANYEKA, to confuse 
ci HAMBANYEKO, crooked path 
ku HAMBANYETSA, to put sticks 
under the pot 
Hams, (1) although; (2) fol- 
lowed by idi, whether 
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or; (8) (after а negative) 
except 
Hamat ku, although 


mu Hamgi (mumi), generic name 


for Chopi pianos 
MALANYANI (muva), 
soprano 
Binga (dima), the alto 
роге (dima), the tenor 
САКА (dima), the baas 
ci NzuMANI, the double bass 
To make one take a mw- 
Enge (mumi) tree (? stink- 
wood) to make the maKo- 
koma (dima), the notes; take 
an nDani tree to make the 
vuLaso (bowed handle). To 
make the maGuta (gourds) 
take maTamba (the fruit of 
the Kafir orange). Take 
siFungu (rings on the to 
of the gourds) from the sma 
ү of а calabash (mi: 
indu), or the fruits of the 
indiarubber plant (maVu- 
ngwa). Take muHula, made 
of the wax of the mBonga . 
(a very small bee which 
makes a nest in the ground) 
and make the necks of the 
gourds, and fasten tsiMa- 
mba (membranes) made of 
the gut of Kweva (a large 
rodent), or Tsimba (the wild 
cat), on the top of the mu- 
Hula pipe 
mu HAMBU (mumi), sweet potatoe 
ku HAMBUKA, to go out of the path 
to make room for another 
ku HAMBUKELA, (!) to make way 
for ; (?) to flee to 
ku HAMURA, to be in want of 
ku HANANA, C) to give one 
another; (?) to give bounti- 
fully 
ku HANDA, (1) to love = ku- 
Randa; (? to rob from a 
house 
HANDAKANYA (dima), a cross- 
road 


the 
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ku HANDEKA, to be beloved 
li HANDI, five 
li Hando, love 
ci HANDU, a favourite . 
HANDU (mumi), fruit 
ci HANDWA, wish 
ku HANGALAKA, (!) to be scattered 
= avalaka ; (2) to surround 
ku HaANGALASA, d) to scatter; 
(3) to drive away — avalasa 
li HANJA, а bald man = im- 
Pandla 
ci Hano, a gift 
НАМО (mumi), a gift 
Hansi (ka) (1) below; (3) 
besides 
ku HANYA, to live 
ku Hanyisa, (I) cause to live; 
?) save 
mu Hanyisi (mava), saviour 
li Hanyo, health 
ci Hanyo, mode of life 
vu Hanyo, life 
ku HANZA, to get something in 
the eye 
HANZE (ka), (1) outside; (3) 
except 


ku Hara. to pluck fruit 
vu HARADAMBU, the home of 
at the end of the sky 
— vu Siyakamutsi 
ci HARI, an animal 
ma Hasi, twins 
ku HASAMULA, yawn 
ku Harsima, (I) shine, glitter; 
(2) lighten 
ku HATULA, to trim a tree, cut 
back, break off a branch 
(-ela, etc.) 
Haya, without, absent 
Hawa, here = Ahawa 
ku НАХОКА, (1) to he torn; (*) 
to be grieved 
ku Haxuta, to tear 
ku НАҮЕКА, to suspend 
Hr (kuti), expressive of falling 
flop, as in falling from a 


e 
ku HEFUMULA, to breathe (-ela, 
| ete.) | 
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mu HEFUMULO (mumi), (!) breath ; 
?) soul 
ku HEHELA, to winnow 
ku HEHUXA, to be light in weight 
ku НЕКА, to dip out water 
— Reka 
ku HELA, (I) to be finished; (2) 
perfect; (°) to winnow by 
tossing up and down (for 
Hehela); (<) to swear; ku 
Hela mAnza, to faint 
ku HELEKETA, to accompany a 
little way 
Нвіо (dima), destination; ani- 
Tsuli Helo, I am not going 
anywhere 
m НЕМВА (mumi), lime == Pemba 
mu HEMBAU, rope made of the 
bark of a certain root (0. 
vuKeta, vuKuka) 
ci HENDA, heel 
ci HENGE, pineapple = ciKeta 
ci HENGELE, a broken pot used 
as a dustpan 
ku HENYA, to be angry, vexed 
(-isa, eto.) 
ci HERR, a weasel 
Hesa (mumi), a kind of tree 
mu HESU (mumi), a kind of tree 
= xiHeswane in xiTswa, 
ог mBesu in gi Tonga 
ku Hera or Hrrsa, to finish 
(causative of Hela) 
ku HETEKA or HETSEKA, to be 
finished 
Hi (copulative part.) it is 
or was; used to form ad- 
verbial expressions, to mark 
the instrument, and after 
passive verbs to mark tho 
agent 
ma Hi (no sing.), spittle 
Hicani, (1) (interrogative), 
why! (2) (demonstrative) for 
this reason 
HII, a shout of praise; viva, 
hurrah 


Ніка (dima), the breath of an 
animal 
ku HIKETSA, to put а prop under 
B 


18 


soas to make level : -elwa, 
to be propped 
ci HIKETSO, a prop 
HIKONAHO, HIKONAKU, 
therefore (sometimes pro- 
nounced Hekonaho, etc.) 
Ніко, that 
HIKUCANE? how? (sometimes 
pronounced Hekucani) 
HikvvA or HEKUVA, (!) that; 
(2) because 
HIKUVENI or HEKUVENI, for, 
because 
сі Hirwa, a barren woman, or 
sterile man (only used of 
human beings) 
ma HILA, millet (see ciKombe, 
maYindi, iMfi) 
ku Hima, to beat 
HIMBI (dima), a wave 
m HiMBr (mumi), the scarlet 
plum tree — mPimbi in Zulu 
Hina, we — Atu 
ku HiNDA, to be sharp (of a knife) 
mu HINDU (mumi), a large cala- 
bash for drinkin 
ci HINDWANE, a small calabash 
= inDebe in Zulu 
ku Hinaa, to choke 
ku HINGELWA, used in 
sense to be silent (see 
Hingwi) 
mu HINGANO (mumi), a boundary, 
fence (see liBingu, ciKovo, 
nGhwava) 
Hinaavo! look here! 
HINGòWI! silence! 
ku HiNGWISA, to silence 
ku HiRIMUKA, to fall (of a fence 
to fall from end to end, and 
also of fruit like oranges, 
which fall in quantities) 
ku HisA — Hyisa (q.v.) 
HISINENE, truly 
HisoNA, yes 
m HITLWA, a very large elephant 
tusk 
ku HIYELA, to sweep 
HLAA (kuti) to sleep on the 
back = Gaa 
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ci Hrari, calf of the leg 
HLAFURA, the castor-oil plant 
ku HLAHLUVA, (!) to cast lots; 
(2) to consult a witch 
HLAKALA (dima), a coin 
ku HLALA, to be in the death 
agony 
ku HLAMALA, to wonder (isa, eto.) 
HLAMALISO (mumi), a miracle 
ku HLAMBANYA, to swear - 
ci HLAMBELO, а washing bowl 
ku HLAMULA or HLAMUsA, to 
answer 
HLAMULO, an answer 
di HLANGA, a reed 
li HLANGA (litsi), the reed of a 
hemp horn (see Khokho) 
HLARU (itsi), a large snake 
ma HLATU (no sing.), loud whist- 
ling through the fingers 
HLAVASANGA, a girl of about 
fifteen, whether married or 
not 
ku HLAYA, to say 
ku HLAYISA, to watch, look after, 
be careful about 
HLEE.(kuti) to draw back a 
little 
n HLEHLWA = nSeswa (q. v.) 
HLENGEDZI (itsi), hard bits of 
mealies left in the meal 
M10KoNo, leprosy 
Horo (itsi), dice 
ku HLOMA, to get ready for battle 
Hronca (dima), a person of 
low estate 
ku Hrora, to hurt 
ku HLULA, to conquer in battle 
vu HLULo, victory 
vu HLuNGU, snake poison 
ku HLwAYA, (?) to scatter 
ku HLWAYELA, to sow 
mu HLWAYELI, a sower 
ku HLWELA, to delay, to be late 
Ho (kuti), to be there, present, 
so as to be seen 
mu Ho (no X.), gra 
ci Ho, a limb, member 
tsi Нове (по sing.), 


stamped 
mealies 
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ku Hora, (!) to go or come for- 
ward : (?)to arrive first — ku- 
Tanga 
ku HOLA, to get cool 
ku HOLELA, to gather up 
ci HoLoMA, an arrow shaped like 
a small assegai, with no 
barbs (see Ngove) 
Номве (adj. waya), great 
vu Номве, greatness 
Номт (itsi), cattle 
Honyonyi (itsi), a wildebeest 
m HoPru (mumi), custard apple 
ku Hora, to make string by 
rolling on the thigh 
mu HoRANA (pl. maHorana), (1) 
а сапа ; (S) an unmarried 


gir 

ku Hosa, to make a mistake 

ci Ново, a mistake 

ku Hoxa, (3) to throw = cuku- 
meta : (?) to make a mistake 


= hosa 
Hv (kuti), to be all gone 
mu Но = muHo, gravy 
ci HUHULUBULU, an owl 
ku HUKA, to swear 
ci Huxa, clay for plastering a 
house 
ci HUKU, a head-dress 
ma Hwa (no sing.), milk (either 
i fresh or curdled) 
Hwa (kuti), to stand up 
Hwi (kuti), to be silent 
ku Hya, to burn (inér.) 
ku Hyisa or Hisa, to burn (tr.) 


I 
I (copulatiwe part.) is or 
was 
ІнінІ, no 


Ir! a cry of distress 

Iko (pl. ma Iko) (dima), land 

INA, yes 

INDA ! go thou! 

Inpani ! go ye! 

Inga (negative copulative part.), 
is not or was not 

INGANDA, во that (before а 
verb in the nganda tense) 
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ku INGELA, to listen to 
ku INGELANA, to agree together 
ku IxOISA, to hear, understand 


J 


JAA (kuti), to be white 
JAHA (dima), а young man 
— Dzambi 
vu JAHA, youth 
n JAMBI (pl. ma Jambi), a son 
— Nunana 
nJAMBWA (mumi) defilement, 
dirt of clothes or рос 
n JAMBYANA (pl. ma Jambyana), 
a little son 
ku JATAMA, to jump down 
ku JEDINGA, to limp 
ma JEKE (no sing.), & grass which 
grows in damp places 
JELA (dima), a black crow 
Ji (kuti), to go € down and 
stick, like a pole dropped in 
mud 
Jo (kuti) expression of the 
effect produced by ku Jonga 
ci JOKORO, in common talk, mess, 
roduced by dirt or fallen 
eaves (v. ci Tsakani) 
ОМА (itsi), a small drum 
ku Jonaa, to dig with a stick, to 
poke the sand in looking for 
something 
ku JovoTA, to peck 
Ju (kuti), to be fast asleep 
ci JUKU, а foul sore 
ku JURURUEA, the appearance of 
water coming in a stream, 
not by drops 
ku Juva, (!) todiscussthoroughly ; 
(3) to judge 
mu Juvi (muva), a judge 
ci Juvo, judgment 


KA (prep.), to, for 

Ka (kuti), (1) to be on this side, 
not the other; hence (?) 
(when ollowed by hi and a 
verb), until 
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KA, contracted from Kua x if 
or when he is | 
ma KA (no sing.), sweet unguent, 
incense 
КААМВЕ, also: kaambe ni 
kaambe, again and again 
KAAMBEKAAMBE, continuously 
Kanı (itsi), a large clay pot 
ci KADI, the bowl of a hemp horn 
(see Khokho) 
ci KADYANA or ci KAGYANA, a 
small clay pot 
ma KAHALA (not used in sing. ?), 
the axilla 
ku KAHALA, to be tired 
ku КАНАТБА, (1) to weary ; (2) to 
vex, annoy = kuRherha 
ku КАНАТЗЕКА, (1) to be annoyed ; 
(2) to be in trouble 
KAHATSO (muni), trouble 
Kari (dima), the centre, inside 
ku Kata, (i) to sit; (2) to dwell 
KALA (itsi), the edible crab 
di Kata (dima) (better Khala), 
charcoal 
n KALALA (mumi), a straight row 
of houses 
ku KALAMUKA, to be clever, crafty 
= vuKlari 
- KALE or KALEKO, long ago 
ku Karrra, (1) to be orderly ; (°) 
to be comfortable (-isa) 
mu KALEKISI (muva), the com- 
forter 
KALELO (dima) or ci KALELO, 
- custom, habit 
ku KALISANA, to treat one another 
well 
ci KALO, a seat 
ku KALUTSA, to blink 
ku KAMA, to squeeze 
ku KAMBA, to examine 
n KAMBA (mumi), a large pot 
vu KAMBA, robbery, stealing 
KAMBE, but 
KAMIZA, a skin jacket 


КАКА (itsi), the inside of the 


chest (see ciFuba, Ngenga) 
Kanani, down the throat, 
inside the mouth 
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ku Kana, to be ha 
ku KANAKANA, to be in doubt 
ku KANDA, (!) to pound to flour in 
a mortar ; (3) to trample on 
ku KANELA, (!) to talk privately ; 
(2) to be happy 
ku KANETSA, to deny, say no 
(-ana, etc.) 
mu KANETSI, one who denies 
ci KANGANA, the gizzard of a fowl 
= Nganga 
ku KANGANYI@A, to deceive 
KANGATI, the day or month 
after next 
KANeATI WASEYO, the day or 
month following Kangati 
Kani! thank you! (Kani 
ka Wena) 
n KANJU (mumi), a coat 
tsi KANJWA, apparel, the whole 
costume 
ci KANYANA, a tree with trefoil 
leaves and small edible 
berries — inHlangotyana in 
Zulu 
vu KANZU, numbness 
ku KAPEKA, to spread out 
КАРІ (dima), (1) a thick bush; 
(3) a hiding-place 
KAPUTE (dima), a measure of 
two arms' length 
vu КАБА, sloth, laziness 
ku КАВАРА, to search а man 
KARINGANE (itsi), a tale, story 
ku Kasa, to creep like a child 
KATA (dima), a shoulder | 
ku KATEKA or KATSEKA, to be 
fortunate (-1sa, to bless) 
n KATI, wax after it is cooked 
ku Karsa, to start, begin (-ela) 
n KATSANA (muva) a young 
bride 
ku KATSEKA (see Kateka) 
ku KATSETSA, to begin 
n Karsı (muva), (1) a bride; (2) s 
female plant 
vu KATSi, marriage 


ku KATSINGA, to roast 


Kavu (itsi), monkey 
Kawo, on that side = seyo 


XILENGE DICTIONARY 21 


ku Kaya, to cut the hair 
Kava (dima), home 
Kaya kwangu, etc., at home 
KAYUWA, because 
KAZAMENTO (dima), Christian 
marriage 
ku KAZzAMULA (properly a Tsha- 
. ngana word), to shine 
xu KAZARI, to marry 
ku KAZINGA, to limp, to have sore 
feet 
-KE, an enciytic part. 
Kr (kuti), to be cracked 
КЕЕ (kuti), to be quiet, still, 


comfortable 
ku KEGEMELA, to recline, lean 
back | 


ci KEGEMELO, а pillow 
п КЕНЕ (mumi), а fox: used when 
angry in such phrases as ani 
nKehe waWena, I am not 
your dog 
Кено (dima), horn . 
ku KELA, (!) to dig ; esp. (?) to 
take out root crops 
ci KELE, a skin eruption 
ku KELELA, (!) to dig for ; esp. (?) 
to bury a man 
mu Кето (mumi), a clay drinking- 


pot 
ku KELWA (perf. -Ketwe), to be 
late 
ku KEMA, to cut a piece off 
ku KEMURA, to be chipped (but 
still useable) 
KENDE (dima), a testicle 
ku KENGETSA, to make less; ku 
Kengetsa maTi, is used of 
scorching food in cooking 
ci KENI, entrance 
li Кем), a virgin = Mbiri 
KENO, on this side = seni 
ku KENTLIMUKA or KENZIMUKA, 
(3) to start, be startled ; “р 
(2) from sleep, to wake sud- 
denly 
ku KENTLIMUSA or KENZIMUSA, 
(1) tostartle: (2) to wake; (3) 


to keep on reminding — 


Alakanyisa 


KENYA (dima) a bundle of 
grass plaited for thatching 
n КЕЗЕ (mumi), date palm 
ku КЕТА, to choose 
ci KETA, pineapple — ciHenge 
vu КЕТА, thr made of pine- 
apple fibre (see vuKuka, mu- 
emban) 
ci KETE, iron 
КНАГА (dima), charcoal 
Кнокно (itsi), a hemp horn 
(ciKadi, the bowl : liHlanga, 


the reed) 
KHUMA (dima), white ashes 
ku KHuNYA, to push, shove, 
sgueeze 


ci Ктокго, a wooden head-rest 
li KIKA (litsi), shore 
n Kira (mumi), tail = Cila 
ku KIMBITISA, to make to go (sec 
Tsimbitisa or Cimbitisa) 
ku Kina, to dance — Sinya 
li KrNDA (litsi), imported thread 
(not used of native thread) 
li Kindu (litsi), date fruit 
n KINDU (mumi) or n KiNzv, 
the small date palm (see 


m Bala) 
ku KrNDIMUKA, to fall with a 
| crash (like а stack of 
bricks) 


ku Kinga, (!) to shade the eyes 
with the hand: (?) to meet 
some one 
KriNGBKO (dima), a clay hearth- 
stone . 
ku KINGETSA, to get in the way 
of, to hide (е. g. the fire) 
from 
ku KINGIMUKA or KUNGUMUKA, 
to fall down partly, to break 
away (as a landslip) 
ku Kisa, to abort, to have a dead 
child 
ku KIYELELA, (1) to fall short; 
(3) to be short (of food or 
money) 
ku KIZAMA or KIDZAMA, to kneel 
n KLAMBI (mumi), a flock 
ku KLAMUSELA, to explain 
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ku KLANGANA, to join with — 
Cangana 
ku KLANGAVETSA, (of armies) to 
meet in attack, close up 
ku КАРОВА, to let go 
vu KLARI, wisdom 
ci KLARI, а wise man 
ku KLARIHA, to be wise (-isa) 
KLELo (dima), (!) duty = Celo; 
(2) side (on my side, ete.) = 
Puho 


ku KLOKOLA, to make the x click 
of Zulu, etc. 
ku KLoNYA, to dazzle 
ku KLULANA, to bet 
Ko (kuti), to be on the other 
side 
mu Ko (mumi), a large spoon 
ci Ko, a hearth 
ku Koconea, to throw a load off 
the head 
Kopa (dima), (1) string of a 
bow ; (?) obligation 
сі Кора, а pot for kneading 
li Kopo (litsi), a small oyster 
ku Kopza, to serve i 
Kopzo (mumi), service, the 
service performed 
ci Konzo, service, that by which 
service is done 
ci Koawe, an industrious man, a 
man who never stops 
` n KoaNWANI (muva), (1) father- 
in-law ; (2) son- or daughter- 
in-law of a man (see nKo- 
kati) 
Коне (mumi), eyelash 
Kone (itsi), face (only used in 
Eastern dialects, others using 
Masoni, q.v.) 
ku Кока, to draw, pull 
li Koxa (litsi), a fishing net 
n Korati (muva), (!) mother - in- 
law; () son- or daughter-in- 
law of а woman only (see 
nKognwani) 
ku KOKELA, to advise 
ma Koro (no sing.), the neck 
ornament worn by siBayi 
kn KokO KA, to scrape out with 


the hands that which remains 
at the bottom of a pot 
di Кококо (dima), a thief 
in KokoLA (mumi), () a summit; 
e a place to flee to; (3) а 
ort 


ci KoKoLA, an old cock or hen 
Koroma (dima), a small drum; 
kuVeta Kokoma, to play 
n KokoNo (mumi), giant mint 
KokwANI (muva), grand- 


parent 
n Кого (mumi), the throat 
KOLOKOLO = nKolo (q. v.) 
сі Котокого, obstinacy, self- 
assertion 
KoLoMBwA (mumi), a lizard 
with a smooth skin 
ku Koma, to be short; a Komile 
Poko, lit. he has a short 
hand — he is not a thief 
(see Leha) 


- in Koma (muva), a chief, lord 


n Koma (mumi), a fruit tree 

Koma (dima or litsi), the fruit 

vu KoMA, majesty 
ku Komba, to show, point ; ku tsi 
Komba, to show oneself off 
ci Комве, feathery millet (see ma 
Hila) 
ku KoMBELA, to pray, ask 
ku KOMBETELA, to pray for 
ku KoMBETS8A, to point at 
ku Komsisa, to show 
ci Kombiso, a sign 
Kombo (dima), (!) adversity, 
d luck; (?) danger; (?) 
fault 
mu Kombo (mumi), rhinoceros = сі- 
Dawane 
ku KoMs50NYEKA, to be crooked 

Komu! thank you! 

n Komva (mumi), banana fruit, 
(see nCenge) 

Kona, (!) (personal  pron., 
class ku) it; (2) (part.) 
there, present 

KoNAKU, (!) (pron., class ku) 
the self same; (?) (part. 
of place or time) here, now 


XILENGE DICTIONARY 


KoNAKUWA (part. of place or 
time), just here, just now 
.KoNAMU (part, of place), in 
there 
n Kondo (mumi), a foot 
n KoNcE (mumi) a cock (see 


guku) 
ku KoNGoTA, to beg, beseech 


ku KoNGOTELA, to pet, treat 
nicely, kindly 

ci KoNGWANE, а long nail 

ku Konta, to bend, to make 


crooked 
ku KonTEKA, to be crooked 
Konyo (itsi), a drumstick 
ku KoNzA, to be under some one, 
as one's landlord, master, etc. 
Konze, a herb with small blue 
flowers, much liked by pigs 
зора 
n Ei (musi), piace e of Ее: tau 
nKonzo wa 
this is my place 
Konzo (dima) a rat, not eaten. 
The various other rodents are 
ciTlikwi, Mende, Mbeva, 
Buti, Nyamandovele, Ngole, 
and Cindi 
Koo (kuti), imitation of the 
cry of fowls 
ci КОРА, (1) bark of a tree; (2) a 
beehive =Gnwamba 
ku KoPorA, to smear a floor 
ku Koramisa, to humble 
ku KorisA, to take an unfair 
advantage 
ku KOROKA, to be a servant (-ela, 
etc.) 
ku Kosa, to vomit 
mu Kost, a festival 
vu Kosi, riches 
Koso (dima), a cough 
ku KosoLA, to cough 
ku Kora, (!) to fasten (а door); 
(2) to tie up (а man) 
ci KoTamu, the intel of the door 
ofa hut 
Korr (dima), a vulture 
ku Kotisa, to make able 
Koro (dima), a bar of wood 
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сі Кото, a lock 
ku Kors4, (1) to be like in appear- 


ance (with objective) — 
Fana; (2) (reflexive) to be 
able 


ku Korsana, to agree, to tally 
n Korsi (mumi), а rope 
n Kova (mumi), the damp ground 
near a river 
ci Kova, (!)an aged man — Dota ; 
(2) an owl 
n Kovisi (mumi) the barbed 
arrow-head made of nGova 
wood (see N EET) 
ku KovoNoA, to dig and plant at 
the same time — kuPaya 
ci Kowo, boundary between two 
properties marked by pegs 
(see muHingano) 
ku Koxa, to haggle, bargain 
ci КохА, an aged woman 
ci KOXANA, an old man or woman 
уц Koxana, old age 
Koxwa (dima), a bat 
ku Koza = Konza (q.v. ) 

Kv, (! ) personal pron. 8rd class 
ku sing. = aku, that; (?) part. 
= that; (8) part. = it 

mu Kv (mumi) = = muko, a spoon 

ku Kuca, to invite 

— KUCANI (adj., division waya), 
(1) of what sort? (2) a certain 

ci Kucu, an instrument for calling 
attention, whether drum or 
horn, used by mu Rheri 

ku Kucunaa, to shake 

ku KUDAHELA,to sleep 

Kuni, if; kudi ni muNdu 

wakuOna, if any man sin 
ci KUDo, service 
KUFUHI, near 
ku Kuvaa, (l) to кы; (?) depart 


(-isa, etc.) — 

kn Кона, to be satisfied (-isa) = 
Kura 

п KvHLU (mumi), colour. The 
different colours recognized 
are kuBasa, white; Ntima, 


black ; kuPsuka, red; Midi- 
nkuhlu, yellow ; Ntimanku- 


hlu, brownish: nKungu, 
blue; nKungunkuhlu, bright 
een ; ciDjaa, Albino colour; 
waa, purple 
n KUHLWANE (mumi), a cold, 
slight illness 
Конт (dima), (1) a lie = Wu- 
nwa; kuva ni maKuhu, to 
tell lies; (7) deceit; (3) (in 
pl.) emptiness, vanity . 
ku KuHUuLA, to glean 
ku Kura = Kuga (q. v.) 


vu КОКА, string made from 
n Lala palm (see vuKeta, mu- 
Hembau 


ku KUKULA, (1) to rake; (?) used 
of a river carrying away 

ku KUKUMUKA, to swell; maTi 
maKukumukile, the tide is 
high (-isa, etc.) 

ku Kuxumuxa, () to pass wind 
either up or down ; (?) (used 
of pride) to puff up 

n KuKUTI (mumi), a very large 

tree with insignificant fruit 

ku Kura, (!)to make a small 
clearing in weeds or bush 
(e.g. to sleep for the night, 
or to let a young plant get 
air); () to grow (isa); (3) 
(of children) to be big 

Кот (part.), far 

ku KULELA, to clear the ground 
of weeds, etc. 

ku Kurisa, (1) to praise, magnify 
by words; (2) causative of 
Kula (q.v.) 

ma Кото, membranes of the after- 
birth 


vu KULU, greatness 
in KULUKUMBA (muva), God 
vu KvLUKUMBA, Godhead 
ku KULUKUXA, to rinse a vessel 
— Kuluvuxa 
ku KULUMELA, to make a noise in 
‚ talking 
vu KULUNGA, abasement 
n KULUVANYA (mumi), cannon 
ku KULUVETSA, to hurry (-isa) 
KULUVITA (itsi), oyster 
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ku KuLuvuza = Kulukuxa (g. v.) 
di KUMA — Khuma, white ashes 
ku Kuma, to be at a loss, be over- 
whelmed 
ci Kuma, (1) sorrow; (2) а par- 
tially blind man 
in KuMBA (mumi), a measure of 
two arms' length 
KUMBA (itsi), a pig 
ku KUMBA, to be ol 
KUMBE, as well 
ku KUMBELA, to make signs to, 
, ask, pray = Kombela 
KUMBENI, however 
KUMBI, perhaps. 
wendo 
KUMBI (itsi), a slave 
KUMBI (dima), a cage 
vu KUMBI, slavery 
KUMBIDI, a second time 
Kumbu (dima), а kind of trap 
ku KUMBULA, remember 
ku KUMBUKA, to think of = Ala- 
kanya 
n KUMBUKO (mumi), thoughts 
Kumi (dima), ten 
KUMWEKO, once 
Kumwi, together (followed by 


.. or = 


ni) 
ku Kuna, (1) to be rusty or 
mouldy; (2) to be dirty 
KuNDOTO, a little 
ci KUNDULA, a stump 
KUNENE, truly 
-KuNGakU (adj. waya), such 
n KuNGU (mumi), (!) a gourd, the 
seeds of which give oil; (?) 
the colour blue; (?) a snake 
of a bluish colour 
Kungu (itsi), mist 
li Kungu (litsi), the seeds of 
nKun | 
ma Kungu (no sing. ), secrecy 
ci Kungu, (!) advice privately 
given; (2) a plot 
ku KUNGUMUKA = 
(g-v.) 
n KUNGUNKUHLU (mumi), bright 


Kingimuka 


g en 
Kuni (itsi), а log 
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KUNUKUNT, at once, presently 
ku KuNULA, to extract (a tooth, а 


nail, etc.) 

ku KUNYA, to go to stool = ku 
Tsula Pangoni 

ku KuNYULA, to dress indecently, 


shabbily 
ci KUNYULA, & dress fastened at 
one side, somewhat indecent 
ci KUNZVU, a little girl 
is (itsi), a calabash used for 


0 
ku KUPA, to pay taxes 
KUPHYA, anew 

ku KUPULA, () to lift up a mat to 
look underneath ; (?) to open 
a book 

ku Kura = Kuha (q.v.) 

n Kuri (mumi), a big tree with 

a dark plum, the Zulu mu- 


Doni 
li Kuri (litsi), the plum of the 
nKuri 
ku KunisA,'only used in sense of 
impregnate 
ci Kurv, () а stirring stick; (?) 


8 ni 
ku Kurunaa, (1) to knead ; (2) to 
grind ; (9) to stir 
n Kusu (mumi), а dark-leaved 
tree with red oily seeds = um- 
Kuhlu | 
li Kusu (litsi), the seeds of 
nKusu (v. nGhusu) 
vu Kusv, the crop of nKusu seeds 
ku KusvMETA, to make warm 
ku KusvlA, to pour out (liquids 
or grain, etc.) 
ku KUTA, (!) to flay; (?) to give 
| only а small piece when 
asked for something; (5) to 


mp 
KUTELA (dima), a large frog or 
toad 


a 
ku Kurra, (1) to rub; во (2) to 
dust away; (3?) to polish 


clean 
KUTSUMBA (itsi), a slug, snail 
ci Кото, an uncircumcised 

man 
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KUVA (part.), that, in order 
that (to express parpose} 
ci KUVEKO, а scanda 
KUvVENI (part.), because, for 
Kuvi (dima), (1) a bubble, 
froth; especially ( Ње 
strainings of beer 
ku KvvuLA, to wash 
ku Kuvura, to crush 
KUWA, now 
n Kuwa (mumi), a fig tree 
li Kuwa (litsi), a fig 
ku Kuyvka, (1) to swing from side 
to side, the roll of a boat 
(see Cuwela) ; (2) to droop, 
bend down; maFaki ma- 
Kuyukile hi Bubuta, the 
mealies are bent down b 


the wind 
Kwa (short sharp a) (kuti), 
firm, hard 
mu Kwa (mumi), or ci Kwa, a 
knife 


Kwaa (kuti), purple 
li Kwan (litsi), а hasty-tem- 


pered man 
KWAHLE (muva) а large 
lizard 
n KwAKWA (mumi), the Kafir 
orange tree 
li Kwakwa (litsi), the Kafir 


orange (see m Fuma) 
n KwAMA (mumi), a skin bag = 
nXava 
ci KWAMA, a small bag, or purse 
ci KWANA, a small spoon 
ku Kwara, to be firm, steadfast 
(-isisa) 
Kwari, nicely, well 
Kweer (kuti), to be quite 
empty (of a pot, a swamp, 
etc.) = kuKwengeka 
ku KWEKELA, to stick in a hole 
ku KWELA, to go up 
ci KWELA, jealousy 
ci K WEMBU, а spirit 
ku KwENGA, to drain the last drop 
of water out of а pot (-eka, 
etc.) 
vu KwERA, circumcision = Nyapa- 
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i; aYite vuKwerani, he 
as gone to be circumcised 
ku KwzvA, (ö) to pull; (2) to eat 
mealies off the cob 
Kwi (Кий), expressive of the 
sound of a drum 
Куп (kuti), expressive of 
shooting an arrow 
ku KwinzA, (!) to shoot an arrow; 
(3) throw an assegai 
ku KwiINZIKA, to fall nearly, but 
not quite 
ku KwIRIKA, to pe 
ku Kya, to clear, of the sky = Ca 


L 


ku LAKA, to take vengeance on 
ku LALA, (!) to be quiet; (?) to 
smoulder 
n LALA (muva), an enem 
n LALA (mumi), the Lala palm 
tree 
vu LALA, danger 
LAHAHANSI (mumi), the orange 
tree (see Dimwa) 
LALAHANSI (litsi), orange fruit 
ci LALELO, supper 
ku LAMBA, to refuse, give up, re- 
nounce (-isa, to hinder, stop) 
vu LAMBWI, south 
ku LAMULA, to act as mediator 
between two  quarrelling 
(-ela, etc.) 
mu LAMULI, or mu LAMULELI 
(muva), a mediator 
ku LANDA, to follow (-ela, etc.) 
ku LANDETSA, to cause to follow 
ku Langa, to choose 
LANGA (dima), summer 
‚ ku Lapa,to be long, tall 
ku Lasa, (!) to lose ; (?) to throw 
away; (3) to bring (-eka, 
etc.) 
vu Lasu, a bow for shooting (see 
Ngove), vuLasu vwaCitsi- 
mwi — nyadzimudengela — 
rainbow 
n Lav (mumi), (1) law ; (2) a trap 
for wild cats or large animals 


XILENGE DICTIONARY 


= n Tlamu (see ciBalela, ci- 


omi) 

ku Lava, (1) to want; (2) to seek, - 

look for (-eka, etc.) 
сі LAvu, desire 

ku Laya (1) to command; (2) to 
advise, preach, exhort; (ö) 
to scold ; (1) to take venge- 
ance — La 

mu А21 (mumi), whey 

Lrr (part. of place), there— 
ahalee 
п LEBETE (mumi), a lip 

ku LEHA, tobelong ; aLehile Poko, 
he has lon nds — heisa 
thief (see Koma) 

ku LEKA, to spare, to leave 

ku LEMA, to plaster 

ku LEMALA, to be hurt 

ku LEMATSA, to hurt 

ku id (1) to whisper ; (?) to 
ie 


LEMBE (dima), a year 
LEM BO (dima), craft 
n LEMBO (mumi), a secret plan, 
good or b 
m LENGE (mumi), a thigh 
vu LENGE, north 
m LENZE (mumi), a plant, the 
leaves of which are used for 
mending pots 
ci LETsv, а beard 
ku Leva, to be brave, afraid of 
nothing 
ci LIMA, а maimed man 
Liya (demonstrative pron. , sing. 
litsi), this 
ci Lo, a thing 
ku Lona, () to fish with a hook; 
(3) to cut marks on the body 
(passive form -Lovwa) 
ku Lopa, to get fruit with a stick 
ci Lopo, a crooked stick for 
getting fruit 
ku Lowa, to dream 
ci Гоно, a dream 
Loro, if, when 
ku Lon BA, to borrow 
vu LoMBE, honey, sugar 
ku LoMBELA, (1) to be sweet to 
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the taste; (2) to make medi- 
cine 


Lona (personal pron., litsi 
stng.), it 
ci LONDA, & sore 
ku LonpErsa (perhaps for Lan- 
detsa), to hold fellowship 


with, to follow, attend (-ela, 
etc.) 
mu LoNDETSELI (muva), а com- 
panion 
ci Londo or ci Lonpwa, a deep 
water channel 
ku LoNpoLotsA or LONDOWOTSA, 
to protect 
mu LONDOLOTSI or mu Lonpo- 
WOTSI, а protector 
ku Lonaa, (!) to get ready ; (?) to 
be ready (-isa) 
ku LoNGAMA, (1) to be straight; 
(2) righteous (-isa) 
vu LoNcAMo, righteousness 
ku LoNGoLoKA, (1) to go forward 
with ; (?) beof thesame mind 
as (ni) 
LoNcoNpo (dima), a hurdle 
Lonawe (mumi), red pepper 
= Sobori 
ku LosELA = Loxa (q.v). 
ku Lotsa, to sharpen by grinding 
Lors: (mumi), whistling ; ku- 
Maha Lotsi, to whistle 
ku Lova, (! to be clean gone, 
will never return; (2) to 
refuse to answer; (3) to cut 
marks on ; (*) to write 
ku LovEKA, to soak 
LOVELOVE, used of the sun just 
setting 
ma Lovorsv (no sing.), polygamy 
ku Lovwa, passive of Loba 


(q.v.) 

ku LowoLA, to pay for a wife 

ku Loxa, to t — Losela 

ku Loya, to bewitch 

vu LovI, witchcraft 

LUHLWA, a rush used for 

thatching; grows on hard 
ground near water 

ku LUKA, to plait 
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n Luro (mumi), a seam in any 
soft material (see Dingu) 
ku LULA, to wipe 
ku LULAMA, to be perfect (see 
Longama) 
ku LULEKA, to counsel 
ku Luma, (1) to bite ; (2) to hurt 
ku LUMEKA, (!) to be joined ; (?) to 
light a fire 
ku LuMEKETSA, to join together 
ku LUMELA, (!) to fasten iron on 
to wood (in making hoes, 
spears, etc.) ; (?) to give in- 
igestion: asu sakuGya sani- 
Lumela 
ku LUMULA, to wean 
ku LuNGA, to season, to put salt 


in 
ku LUPUTA, to eat greedily 
ku Lusa, to be jealous for 
vu Lusr, jealousy 
ku Lura, to practise sleight of 
hand 
ci Luva, a flower | 
ci LUVE, a grass-like plant with a 
pink flower, used for thatch- 
ing; grows among gardens 
= 1Fusi 
ku LUVELA, to be a visitor 
ci LuvELo, the private part of a 
house 
ku Luversa, to entertain visitors 
ku Lwa, (!) to fight; (?) to be 
savage (perf. Lwite) 
ku LWALA, to be sick (Lwalisa, 
etc.) 
mu LWALI (mumi) a sick man 
= muLwatsi 
LwANDLE (itsi), an oyster 
LWANGE (dima), a garden = 
LWENGE 
mu Lwarsi (muva) = muLwali 
уц Lwarsi, sickness 
ku LwELA, (1) to fight for; (5) to 
fight against 
LwENGE = Lwange 
ku Lwera, to help to fight 


ж 
Ma (kuti), to meet together in 
the way 
MALONGWE (muva), he-goat 
(see Pongo) 
MACANI, upon the very top 
ku МАНА, to make, do (-ela, -isa, 
ete.) 


MAHALA, in vain 
MAHUNGANI (muva), a hawker 
mu MAHI (muva), a maker 
MAKAHI (ka), atnongst 
Maxoxo, this year = Ngweno 
MAKWAWE (muva), his or their 


brother 

MAKWANU (muva) your 
brother 

MAKWEHU (muvi), my, our 
brother 


ku MALALA, (!) to be at peace, be 
still, be silent ; (?) be happy 
ci MALALO, peace 
MALANZANI (muva), a soprano 
mu Hambi (q. v.) 
ku MALATSA, to silence, keep 
quiet | 
ku MAMA, to suck the breast 
MAMANI (muva), mother 
МАМВА (itsi), a poisonous 
snake 
ku MANA, to find (-isa) 
MANANGA (dima), a desert 
MANGO (muhi), a pass 


Mangwa (itsi); a kind of zebra. 


(see Duva) 
MANGWANA, to-morrow 
Mani f (1) (interrogative pron.) 
who? (2) = Manimani 
MANIMANI, so and so (used of 
persons only, if name is not 
remembered) (see ciCani) 
MANINI, а certain (used only 
of class muva sing.) = wa 
kucani 
ci MANISO, means to obtain 
MANYANI = Mwanyani (q.v.) 
MASINYANI, suddenly 
MasoNr, used in Western 
dialects for face (v. Kohe) 
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Masoni (ka), in front of 
Mba (kuti), all together 
MBAFA (itsi), thief 
MBALA (dima), a small palm 
MBALELO (itsi), withies ti 
outside reeds en hut wall. 
li MBAMBU (litsi), the set of ri 
(see Mbavu) 
MBANDE (itsi), a loaf made 
mealie flour 
MBANGI (itsi), hemp 
MBANGU (itsi), place 
MANI (itsi), the doorposts 
a hut 
MBATATE (itsi), itch 
MBATU (itsi), a sharp tool li 
& chisel (see Vata) 
И MBAvu (litsi), a single rib ( 
Mbambu) 
Mbasa (itsi), a pole 
-MBE (adj., division muyi), otl 
MBEHO (itsi), a cold, a ch 
* (v. Peho) 
vu MBEMBA, a harp 
Msrva (itsi), a dark rode 
which eats dung, sme 
badly (v. Konzo) 
MBEU (itsi), seed 
MBNANDI (itsi), a pole 
MBHANGA (itsi), a wou 
which bleeds 
MBHALABHALA (itsi), (1) 
koodoo; (2) a trumpet of hc 
Minu (itsi), a short time 
efinite moment of time 
vu MBHURI, beauty 
ci MBI, the spur of a cock 
-Msi1pt (adj. muyi), two 
vu MBIDI, numeral noun of tw« 
Mair (kuti), all still (of 
number asleep, or dead) 
MBIIA (itsi) = muHambi(q. 
MBILU (itsi), heart 
vu MBILU, kindness 
MBIRI (dima), a virgin 
-Maisi (adj. waya), () unri] 
(2) uncooked 
MBTITA (itsi), a wooden pl 
or flat bowl . 
Mpo (kuti), to be rotten 


— ee naa HÀ t a 
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Mboro (its), (1) a sting = 
| nya; (?) an elephant's 
tru 


MBONGOLO (itsi), an ass 
i Msowa (itsi), (ij a vegetable; 

(3) a bull 

Мвт (kuti), expressive of a bad 
smell 

MsBUNGULUMI (itai), (i) one who 
has been circumcised ; (?) a 
warrior 


MBUTA (itsi), female circumci- ` 


sion 
Мвотвї, smoke 
MBUVA (itsi), provision for the 
journey 
ci MBWIRI, nakedness 
i МВҮЖА (itsi), a dog 
Mre (kuti), the cry of а goat 


ku МЕКА, to appear for the first 


time (of new moon) (v. Pe- 
mbelek wezi) 

MENDE (itsi), a brewn, edible 
rodent (v. Konzo) 


Mrsrri (muva), a skilled work- | 


man | 

MEYA (itsi), a measure of three 
arms' length 

Mra (kuti) expressive of a 
dong crack 

MrE (kuti), expressive of a 
sneeze 

i MFI (itsi), sweet reed (v. ma 

HiLA 


Mro (kuti), expressive of stick- 
ing oneself on & thorn 

MFUMA, preserved maKwakwa 
fruit 

MBAEA (itsi), an affair, matter 

MBALA (itsi), a large antelope 

MHAAMBA (itsi), a sjambok 

MBAMBA (itsi), a sacrifice 

MHANGELA (itsi), а guinea- 
fowl 

Mnorv (itsi), an eland 

Mhuri (itsi), a kind of antelope 
(or Mhunti) 

MIDI (mumi, pl. miMidi), () 
body ; (2) kuLwala hiMidi, 
to have fever 


MIDINKUHLU, yellow (see n 
Kuhlu) 
ku Mira, to grow (of plants) 
Cim) 
ci MILo, condition 
MIMBA (itsi), an unborn child 
= ciRumbu 
MIMBINI, on £he beach 
IINE (D RUNI du ), I, me = 
ui 


Minoya (part.), in the evening, 
sometiines preceded by hi, or 
ni (see Nova) 

ku Minya, to pour water off the 
dregs, so that it may be clear 
(Yenga) 
ku Mirsa, to swallow 
li Мїтао, greediness ` 

Махо (part.), in the morning, 
(sometimes preceded by hi, 
or ni) . 

Моо (kuti), expressive of the 
moo of a cow 

MoNA (mumi, pl. miMona), 


env 
ku Mos arek to be shaken off 
ku Monyosa, to shake off; Bi- 
buta diMonyosile maJokori, 
the wind has shaken off the 
leaves 
Mova (mumi), sugar-cane 
Moya (mumi), spirit 
Mp1MUu (itsi), a measure 
MpoNDo, small-pox 
Mv (part. of place), there, 
inside; а Nyumbani Mu, he 
is inside the house 
ku MvKUNYA, (I) to eat greedily, 
stuff one's mouth full ; (2) to 
destroy 
MUuNE, without friends, helpless 
MUNGA (mumi), the yellow 
mimosa 
Мох (mu, no pt.), owner, 
possessor — Nyani 
ku MUNYA, to suck (not used of 
sucking the breast. See 
Mama) 
ku MUNYUNGETSA, to suck a fruit 
stone clean 
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Muti (part. followed by -ci- 
tense), must 
Mva (kuti), expressive of a 
long crack = Mfa 
MVAKI (itsi), a mealie grain 
Мук (kuti), expressive of a 
sneeze = Mfe 
Mvi (kuti), expressive of the 
cry of a Mhuti 
Mvo (kuti), expressive of stick- 
ing oneself on a thorn = 
Mfo 
MvuLwa (itsi), an hippo- 
potamus 
MVUTA (itsi), a sheep 
ku MWALALA, to be utterly de- 
stroyed 
ku Mwararga, to destroy utterly 
Mwana, for Gnwana (q. v.) 
-MWANE (adj. muyi), other 
, Mwani, at home 
-MWANYANI (adj. muyi), other 
ku MWEKA, to crack 
Mwendo, perhaps = Kumbi 
Mwero, a clearing in the bush 
MwEYo (irregular adj.), one 
Mwina (personal pron. 2nd 
pl.), you — Anu 
Mwinyi (muva) a Moham- 
medan 


N 


NA (part.), following negative 
verb, without | 
ku NA, to rain 
Nara (muva), for nLala, an 
enemy 
ku NAMARELA, to cling to (-ana) 
NAMBO (mumi), a river 
ku NAWEKA, to put a plaister on 
МАМЕКО (mumi), the beam 
which holds up a Tala 
ku NAMETSA, to affix firmly 
vu NANA, for vwAnana, child- 
hood 


ku NANA, to be slow, inattentive, 
stupid 

ku NANAVUKA, to uncoil oneself 
like a snake 


XILENGE DICTIONARY 


NANDA (muva), a second son 
NANDU (mumi), crime, offence 
ci Nanga, a sharp, hooked knife 
for tattooing 
ku NATA, to be wet (-isa) 
Nav (mumi), for nLau (q.v.) 
ku NAVA, to sprawl (of a man, or 
plant sending out shoots) 
ku NAVELA, (!) stretch out after ; 
(3) desire, lust 
NAVELO (mumi), thing desired 
ci NAVELO, lust, desire 
ku NAVETSA, to entice 
Npaa (kuti), expressive of 
drawing a line 
NpDAHO (itsi), a bag made of 
Calu 
ku Noaka, (1) to jump; (2) to go 
out of the path, err 
NDAKA (itsi), () the lower 
jaw; (2) an inheritance ; 
uGya Ndaka, to inherit 
ci NDAKO, error 
NDALAMA (itsi), a button of 
any bright colour 
NDAMBI (itsi or dima), a flood 
NDANDI (itsi), a basket 
NDANGA (itsi), a house for 
boys or for girls 
op within (followed by 


a 

NDAO (itsi), a place = Mbangu 

Npav ! hail! 

NpaAuxi! hail thou! 
Ndauxeni! hail ye! 

NDAvA (itsi), affairs 

Nper (kuti), expressive of 
sitting close together 

NDEKO (itsi), a small calabash 
used as a pot | 

NDELELA (itsi), a bastard, опе 
born out of wedlock 

NDENA (itsi), a strong man 

vu NDENA, courage 

NDHAMU (itsi), neck 

NDHANDU (itsi), a song, hymn 

NDHULU (itsi), a load, a lump, 
heap (of grass, sand, etc.) 

NDHUNDU (itsi), a load carried 
on the head 


pl. 
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Nprri (dima), evil spirit (not 
true Chopi) 

Npruv (mumi), fire 

NDIMA (itsi), а small part, 
verse 

ku NDINDA, (1) to draw a line; 
(3) to stretch, pull 
'Npiya (muva), sister (see 
Nongo) 

Npiyatsr, the month when 
the Nyamatate come out, i.e. 
about August 

NponaaA (mumi), a tree 

Nponea (itsi), a stick 

Npoxd ANI (itsi), a fly 

Npoo (kuti), expressive of red- 


ness = Psuu, Nzoo 
NDOTA (itsi), slowness 
Nporo (itsi), hemp seed 
(Mbangi) 


-NDoro (adj. muyi), little 
-NDOTWANANI (adj. muyi), very 
little, tin 
Npovr (itsi), dung 
Npovo (itsi) or Npowo, (I) a 
hook for cutting the skin; 
(2) a fish-hook 
mu Npv (muva), man 
vu Npvu, human nature 
mu NDUKULORI (muva), friend of 
mine or ours 
mu NDUKULONI (muva), friend of 
yours 
mu NDUKULOVWE (muva), friend 
of his, or theirs 
Npuv (knti), expressive of 
going slowly with a heavy 
oa 


Nduvi (itsi), a cu 
NDWALA (itsi), a louse 
Npzrvr (itsi) or Nzevr, an 
ear 
mu NE (numeral noun), four 
ku NEKA, to spread out 
ku NEMBELETSA, to humble 
NEMBO (mumi), a comic song 
ku NEMELA, to be heavy 
-NENE (adj. muyi), (!) good ; 
(3) right hand; Roto da- 
Nene = poko dakuGya 


| 
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mu МЕКЕ (no pl.), right hand 
ess 


li NENE (litsi), the sea 
NENGE (mumi), the lower part 
of the leg 
m NEVE, a tree with a white 


edible fruit = Zulu um- 
Tongwana (Ronga mu- 
Gidhlane) 

Neve (litsi), the fruit of 
mNeve | 


vu NGA, gunpowder 
Noa or NGAHI (prep.), like, 


according to 
NGABIKONAKU, like as 
NGAHIKU or NGARIKUKE, 
therefore 


NGAKONARU, therefore 
NGALAVA (itsi), a launch (see 


aro) 
Ngana (litsi), shame (chiefly 
used in pi.) 
mu NGANA (muva), a friend, com- 
panion 
vu Ngana, friendship 
NGANAKANA (itsi or dima), 
an elder, noble 
Nganga (itsi), (+) chest = Kana 
or ei Fuva; (?) the gizzard of 
a fowl = ciKangana 
-Naani ! (adj. muyi), (1) how 
much? how many! (?) а 
fow 
ku Naanima, to shine (like metal 
in the sunshine) 
Ncava (dima), a fault 
Nox (kuti), to be bright 
ku NGELENGEDA, to be loose, to 
shake 
ku NGELENGELA, to glitter (as 
light on the water) 
ci Ngema, a stink which clings 
to a person (like that of a 
skunk) 
NGHALA (itsi), a lion 
i NGHELE, (itsi), a rattle 
NaHINYA (ite), а woman's 
dress 


iNeHoxA (muva)) а weak, 
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feeble creature (only used of 
animals) ; 
vu NGHOXA, feeblenes 
NGHWAVA (itsi), a straight 
fence 
NaBwWEVA (itsi), chicken-pox 
-Nai (adj. muyi), many 
Nao (kuti), to be like 
NGOLE (itsi), a rodent, edible, 
which i 
bushes (see Konzo) 
Ngoma (itsi), a drum 
Nocona (itsi), a crocodile 
Ncona! (pl. Ngonani!) Come! 
NaoTA, a wild white millet 
М№оото (itsi), a gourd used as 
a vessel 
Norsk (itsi), strin 
ci NGOTWANA, a small calabash 
Nova (litsi), a wild fruit 
МооуЕ (itsi), an arrow; the 
general name 
n Tsiri, (1) the straight 
wooden arrow ; or (?) the 


shaft 
n Koviri, à many-barbed 
head made of nRova 


(coffee) wood 
n Seve, & long barbed 
iron head 
ci Bohe, a short barbed 
head, whether of wood 
or iron 
ci Holoma, a head shaped 
like a small assegai 
n Tsulu, the poison made 
from Polie (dima) plant 
vu Lasu, the bow 
Моско (ізі), а fowl, the 
епегіс name for poultry 
n Konga, а cock; mBaha, 
a hen 
Psele, an old hen : ciXondo 
and ciXondwana, large 
and small chickens 
NGULA (itsi), a large basket 
NGULUKULU (tisi), a bird with 
red wings 
NovuLvvi (its), a departed 
spirit 


is only found in big |. 
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Nevutsu or Ngutu (part.), 
much, very 
NGUTUNGUTSU, very much 
NGUVA (itsi), time = Nyangu 
ci NGWALANGWANDA, thunder 
ci NGWANGWA, а battle-axe 
ci NGWAVILA, а ring 
Newazi (itsi), a warrior = ci- 
Bayi 
NGwEnDa (itsi), a bachelor 
NGweEno, this year = Makono 
Ni (prep. ), (!) with, and, even; 
(?) used before Mixo, Minova, 
Hansi, eto. 
Ni (kuti), to be there; vatidi 
ni, they were there 
ku NIKA, to give (-ela, etc.) 
mu NIKELO (mumi), an offering 
ku МІКЕТВА, to hand over 
mu Niki (muva), a giver 
ku NIKINYA, to shove —Susumeta 
Nini? when! Konaku ni 
nini, now and ever 
Niya (kuti), to be there (point- 
ing out the place) 
ke NJAKA, to win in a game 
NJALO, continuously, always 
NJAMBWA (itsi), dirt, mess 
NJAWA (itsi), a small bean 
ci NJHENGWE, the Cape hare 
ci NJOMANA, a little drum 
NKANGALA (itsi), a large open 


space 

NKOKOMELO (itsi), a white- 
breasted crow 

NRONTA (itsi), account; hi 
Nkonta ya, on account of 

NKUMBI (itsi), (4) a bad illness; 
(3) if а man is constantly 


bothered he may say, 
UngoniMahi Nkumbi, don't 
bother 


-NKUXE (adj. waya), green 

NLA (itsi), а snare, a noose 
with a bent stick for a spring; 
kuDenga, to set it; nCacatu, 
the sticks which keep it from 
going off, kuTlaputa, to 
touch the nCacatu, and so 
let the trap shut 
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No (kuti), expressive of fatness 
di No (dima, pl. maNo or ma- 
Dino), а tooth (see Dino) 
Nona (mumi), blood 
NOMBE (itsi), a beo 
ku Nona, to be fat 
Nonco (muva), brother (see 
Ndiya) 
Noni (itsi), a widow 
ku Nonisa, (1) to make fat; (?) to 
heat iron to welding. heat 
ku NoNokA, to be slow 
Nova (mumi) (!) afternoon; 
(3) in pl. evening 
Novi (muva) а wizard (see 


) 
mu 0 a tree with block wood, 
from which miCiso are 
made 
N8ANA, after (of time or place), 
followed by ka 
N8ULA (itsi), a clog made from 
a Nsula tree, fastened to a 
man’s leg to prevent his 
running away (muBekeni 
Nsulani) 
Nrira (itsi), v track, very 
small path (v. Nzila) 
-NTIMA (adj. waya), black 
-NTIMANKUHLU (adj. waya), 
brownish 
NTIMU, а grave 
i NTU (muva) a man = mu- 
Ndu 
ku NULA, to pick up out of the 
water 
tsi Numi (no sing.), peanuts 
-NUNA (adj. waya), male 
NUNANA (muva), son 
ku NunaA, to smell 
ci Nungo, a smell (whether good 
or bad) 
Nungu (itsi), (1) a porcupine ; 
(3) а sea urchin 
ku Nusa, to grasp or take by the 
z Bv 


handful anga 
Nya (kuti), expressive of com- 
pleteness 


NYABABE (vart.), on the left 
NYACIGAMBI (muva), a skate 
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NYACINGACINGANE (muva), а 
mantis 
NYADZIMADENGELE (muva), a 
rainbow (see vuLasu) | 
NYAHI (itsi), a buffalo 
NYAKA (itsi), а muddy place 
with no trees (vlei) - 
ku NYAKATELA, to itch 
NYAKUGYA (part.), on the 
right = muNene i 
NvALA (itsi), (!) power: (?) a 
kind of wild donkey 
ma NYALA (nosing.), filthy actions 
ci NYALo, a kind of illness where 
the pain moves about, per- 
haps neuralgia 
Nyama (itsi), meat 
ma NYAMA, grain of wood 
NYAMANDOVELE (muva), 8 very 
dirty rodent (see Konzo) 
mu NYAMARI (mumi), a large tree 
(the Zulu umNyamati) 
NYAMABI (litsi), the edible 
fruit of muNyamari 
NYAMATATE (muva), an eagle 
or kite 
Nyamayi (muva) a girl or 
woman 
NYAMBUTA (muva), a teacher 
of kuCaca 
ku NYAMUTA, to chew 
NYAMWYAKA (part.), last year 
NYAMWYAKA W ASEYO (part.), 
the year before last 
ci NYANA, a bird 
NYANDA (itsi), a bundle 
ci NYANDA, & heap of corpses 
ku ae to look for, search 
or | 
NYANGAPFULA, lightning 
NYANGU (itsi), time 
N yani (muva), owner, possessor 


x = Muni Р 

YANOVA, (!) yesterday ; (3) 

last month И Des 

Nyansr, (1) to-day; (?) this 
month 


NYANTHULWE (muva), a whale - 
МҮАРАРІ, circumcision; kuYa 
Nyapapi, to be circumcised 

© 


lo P 
sf. 
, 
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Nyapwi (muva), a fox 
ku Nyasa, to scratch, make a long 
wound 
NyaruLo, (i) the day before 
yesterday ; () the month 
efore last : 
NYATULO Wasryo, (1) three 
days ago; (*) three months 
ago 


g 
ku МҮАУАТА, to glitter, shine 
(used of sun and stars, or 
that which shines by its own 
light. See Ngelengela) 
Nyawa (itsi), a small bean 
. Nye (kuti), expressive of sonr- 
ness (kuBaba) 
NYEFUNYEFU (part.), inabund- 
ance 
NYEKA (itsi), a feast 
ku NYEKA, to melt (intr.) (-isa) 
ku NYEKANYEKA, to totter 
vu NvELA, the habit of shifting 
one's work on to another 
NYELETI (itsi), a star 
NYEMBA (itsi), a bean 
NYEMVU (itsi), a bud, tender 
leaves 
ku NYENYA, (1) to be sorry; (?) to 
dislike, despise ; (?) to doubt 
ku NYENYANA, to quarrel, dispute 
ku NYENYEDSA, to be defiled 
(-isa) 
NYEZI (itsi), gum 
Nyi (kuti), expression of going 
to stool 
NYIMBI (itsi), war 
N vIMU (itsi), an allotted place, 
fixed place 
Nyingi (itsi), the stone of a 
fruit 
Күш (mumi), a proclamation, 
law, proceeding from the 
chief himself 
Nvo, the privy parts of a 
woman 
ku NYoNDA, to pinch = Tsonda 
.NvoNcA (itsi), buttock 


`1 NvoNYoPoLo, an ant which 


makes а nest like а wasp 


mu Nyv (mumi), salt 


XILENGE DICTIONARY 


ku Nuk, to sweat 
Nyuku (mumi) or Nvvko, 
sweat 
NYUMBA (itsi), (!) а house; (?) 
& barren animal (not used 
politely of men) 
N yumo (itsi), a place 
ku NYUNDA, to work at а smithy 
Nyunpri (muva), a blacksmith 
Nyundo (mumi), blacksmith’s 
work 
Nyungr (itsi), a native-made 
iron needle 
ku NYuNYETSA, to sprinkle on 
ku NYUVELA, to be deep in mud 
or water | 
Nza (kuti), expressive of a cut 
in the centre 
NZATA (itsi), hunger, famine 
NZANGA (itsi), an axe 
NzEVE or Npzrvr (itsi) an 


ear 
NzHEKA (itsi), a pot for beer, 
or water — Fuhu 
Nzi (kuti), expressive of black- 
ness 
NziLA (itsi), & way, road (v. 
Ntila) 
Nzorv (itsi), an elephant 
Nzoo (kuti) = Ndoo, expressive 
of redness ` 
NZUMA (itsi), rain 
NzuMANI (itsi), Heaven 
сі NzuMANI, the double bass mu- 
Hambi (g.v.) 


0 


ku ОНА, to warm oneself 

ku ОКА, (1) to roast; (2) to carry 
fire 

ku OLA, to sweep u 

ku OLoLA, to straighten 


ku ts OLOLA, (2) to stretch oneself 


when tired; (2) to lie 
stretched out 

ku OLOVETSA, to tame 

ku OMA, to get dry 

m Омво (mumi), forehead 

ku Ona, (1) to sin; (2) to spoil 
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Ona (personal pron., pl. for class 
dima and vuma), they 
ku ONAKALA, to be spoilt 
ku Охра, to become thin 
ku ONEKA, to be spoilt 
ku Омва, to deceive, entice (-ana) 
ku ONGETSELA, to play the hypo- 
crite 
mu ONGETSELI, a hypocrite 
m ONGo (mumi), marrow 
ci Ono, sin 
-OsE (irregular adj.), all; va 
vose = both together 
ku OTELA, to lie down, rest (-isa) 
(v. Kudatela) 
ku Ova, to hook down (see Gweta) 


P 


ku PA, to steal 
mu PA, a thorn 
PAA (kuti), expressive of stand- 
ing wide open 
PADRE (muva), priest 
ku PAKATA, to carry on the arm, 
back, or shoulder 
Paru (itsi), a hole in a tree 
used for a nest 
ku PAKULA, to unload 
ku Para, to win in а game = 
Pwisa 
m PALA (mumi), а burrow, а hole 
made by an animal 
PALA (dima), a big hole 
ku PAMA, to give something good 
ci РАМА, a blow with the hand 
ku PAMBELA, to spread out (as a 
mist over a valley) 
ku PANDA, to hurt 
ci PANDE, a portion of food 
Pandi (dima), a pole (see 
Mbhandi) 
ci PANDI, а doorpost 
im PANDLA (muva), а 
= liHanja 
ci PANDYANA, a single crumb 


bald man 


ku PANGA, to rob from the field 


(see Wutla) 
PANGA (dima), an empty thing; 
шарар ra, emptiness 
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Pango (dima), gate; kuTsula 
(or kuYa) Pangoni — ku- 
Kunya, to go to stool 

Pangu (dima), danger 

PANZA (dima), (!) a company 
of men; (?) forehead. = 
mOmbo 

PAPA (itsi), a fcather 

PAPATANI (dima), а butterfly 

PAPILO (dima), paper 

PARARA (dima), a land tortoise 

ku PATA, to be joined to 

ku PATANA, to be joined together 

ku PATEEA, to help to one spoon- 
ful of food (! Pakela) 

Patu (dima), a duck 


mu Pau (mumi), cassava = 
mFarinya 
li Pav (litsi), resemblance, simi- 
larity 


ku PAXA, to pray, worship (-ela, 
etc.) 


mu Рахо (mumi), a prayer 
ci Paxo, a sacrificial offering 
ku Paya, (1) to stab; (?) (in form 
Payela) to dig and plant at 
the same time = Kovonga 
Payı (mumi), the useless wild 
nCalu tree 
PEHO (itsi or dima), cold 
ku PkKA, to beat 
PEKE (a foul word) 
ma PEKWA, the branches of a tree 
ku PELA, (i) to dip into water; (2) 
to set (of the sun) 
vu PRLATAMBU, west — vuPemba 
ku PELELA, to go out in the rain 
Przo (dima), a bridge, or ford 
ku PEMBA, to borrow or get credit 
dishonourably 
PEMBA (itsi), lime 
vu PEMBA, west 
PEMBELEKWEZI, the first ap- 
pearing of the new moon 
(v. Meka) 
ci PEMBI, a man who does not 
pay his debts 
PEPA! pardon ! 
ku PETA, () to fold up; (2) to 
finish off the ends of a Taho 
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ci PZTA, а fence, a partition in а 
house — ciVava 
ku PETEKA, to be easy to fold 
Peri (itsi), a second child 
ku Pra, to hear, feel 
ku РЕАКА, to be audible 
ku PFAKALA, to be heard 
PFAKI (itsi), a mealie cob 
ku PFARA, to shoot a thing right 
through 
PFE (kuti), expressive of tearing 
ku Prrna, to sneeze 
ku PFERUKA, to be torn 
ku PFERULA, to tear 
Prir (kuti), expressive of grow- 
ing dusk — Pfoo 
ku PrinyA, to nip between finger 
and thumb 
ku PFINYANA, to wrestle 
ku PrriTiRIKA, to refuse to burn 
Proo (kuti), expressive of grow- 
ing dusk = Pfi 
ku Propromora, to make a path 
for oneself through the bush 
Provo (dima), a husk with no 
kernel 
Prvav, a creeper with tubers 
which can be eaten in famine 
time 
ku PFUKULA, to turn up the edge 
of a mat, to look underneath 
ku PrULA, (!) to break through; 
(3) escape and run away; (ö) 
open violently 
im PruLo (mumi), a hole 
ku PrumAa, to close the eye, wink 
im РРОМВА (muva), a stranger 


ku Pruna, (1) to have plenty; (2). 


to be plentiful 
im PFUNGULU (mumi), a key 
ci PFUNA, increase, abundance of 
fruit 
Prunv (itsi), a kind of ante- 
lope, perhaps the reed buck 
ku PFUPFUNDA, to burn badly (as 
a fire when the wood is wet) 
ku PrurA, to rub out 
Pruvu (kuti), expressive of sit- 
ting close together 
PHINGU (itsi), a nail or screw 
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PHIYELO (dima), а broom 
ku Рнота, (1) to gather up string 
into a ball; (?) to roll up 


Pev (kuti) х iveof t 

expressive of grea 

darkness = Puu j 

-PHYA (adj, muyi), new, young 

ku Prga, to deny, to say no 

ku PIKELELA, to be constantly 
doing; so (1) to be indus- 
trious ; () to persevere 

ku PIKISANA, to contradict 

ku PIMA, to measure 

ku Pimisa, to guess, think 

ci Ртмо, a measure 

ku PINDA, to pass 

ku PINDUKA, (1) to turn over; (?) 
to repent 

ku PINDUKETSA, to cause to turn 


over 
ku Prxputa, () to turn; (?) to 


reply 
ku Pinga, to carry a load which 
requires several men (as a 
maxila, or heavy box) 
m Pingu (тїшї), à carrying-pole 
PiNGU (itsi), a nail or screw 
(see Phingu) 
PIZIYANA (muya), a disciple = 
mPizana 
vu PizIYANA, a position of sub- 
ordinate authority 
Роне (dima), the plant from 
which arrow poison (nTsuln) 
is prepared (see Ngove); the 
roots are used for making 
winnowing-baskets (siSelo) 
Роко (dima), the whole arm 
ma Рококо, ephthalmia 
ku Pora, tọ be meek 
Pomvu (dima), paint for smear- 
ing the body 
ku PoNA, to escape, be saved (-isa) 
m Ponpo (mumi), small-pox 
Рохоо (dima), noise 
Ponco (itsi), goat, the generic 
name; Mabongwe (muva), 
he-goat; mBeha (mumi), 
nanny-goat 
-Poxi (reflexive pron.), self 


є 
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mu Ponisi (muva), Saviour 
ci PRALU, kindness | 
PRANI (dima), water melon 


di Pri, a cloud [Psene 
PRYENE (itsi, a baboon = 
di PRyr, a word 
Psaa (kuti), expressive of 
passing b 
PskE (kuti), expressive of clean- 
ness 


m PsELE (mumi), a female animal, 
esp. an old hen (see Nguku) 
Psenr (itsi) = Pryene (q. v.) 
ku PsETA, to spit = Tseka 
Рвп (kuti), expressive 
straightness 
ku Psonyoxa (of an eczematous 
sore), to weep 
Psoo (kuti), expressive of red- 
ness = Psuu 
ku Psura, to be red 
Psvv (kuti), expressive of red- 
ness — Psoo 
Роно (dima), side (on my side, 
etc.) = Klelo; Beka Puho, 
put on one side 
Puno or Pumu (litsi), wind = 
Bubuta 
Pura (dima), price 
Рока (itsi), a fly of any kind; 
Ndongani, the house fly; 
Bawo, a large green biting 
fly ; ciBawani, a small green 
biting fly; Tsuna (itsi), a 
mosquito ; Papatani (itsi), а 
butterfly 
ku Purwa, to be mistaken, esp. 
in phrase niPukwile 
Puro (dima), a hunting part 
ku Puma, to be thick (of sky thic 
with clouds, or a crowd too 
thick to see through) 
ci PuMBU, (1) а fool; (2) a mad- 
man; (3) a man who cannot 
have children 
im PuNDU (mumi), dawn; 
Punduni, at dawn 
m PuNGU (mumi), a grub in corn 
i PuPULA (muva) or PuPULA 
(dima), a rough, violent man 


of 


m- 


ku Pupuma; to boil over, to rise, 
. like vuPutu 
ku Puputa, to beat а carpet 
ku Porta, to rollup ^ > 
Putu (dima), a bubble 
vu Putu, beer made from millet 
ku PUTULA, to givea Turkish bath 
(N.B.—a few leaves are put 
into the fire as a charm) 
Рот (kuti), expressive of great 
darkness 
PuvA (dima), а man who has 
nothing to do with women 
ma PwAPWA, a skin eruption 
ku PwINYA, to squeeze 
ku Pwisa, to win in a game 
ci PwrrI, (ya kind of antelope ; 
(2) a squirrel ; (?) a childish 
person ; ( one who cannot 
walk 


PwiXxA, a fruit called Gole in gi- 
Tonga 
ku Pywa, to fall (of the tide) 
ku PYWANDLASA, to crush 
ku Pywapywa, to be scalded (-isa) 
ku PywatTa, to be poor 
-PYWATI (adj. muyi), poor 
vu PYWATI, poverty 


R 


RALALA (dima), hail 
RAMA (dima), cheek — Tama 
RAMBA (dima), the fruit of n 
Tamba (the sweet Kafir 
orange nSala) 
RAMBO (dima), a bone 
ku RANDA, to love = Handa 
ku RANDELA, to surround 


RANDELA  (dima), ostrich — 
Rendela 
di RANGA, a bud (diRanga daci- 
Luva) 
ci RANGA, a hutch (ciRanga tsi- 
Nguku) 


ku RANGANYETSA, to surround 
ci RANGWANA, a small basket 
-RARU (adj. muyi), three 
vu RARU (numeral noun), three, 
trinity 
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vu КАТІ (vuma), bread, a loaf 
vu Ratu, (1) a bridge or ladder ; 
(3) a bed 
ci RAVA, a bag made of grass 
ku RAvURA, to be soft, easily 
crumpled 
ku RAWULA — Ravura 
ku RAYA, to call, give a name to 
ku REE A, to dip out water Heka 
ku RELELA, to descend 
ku Rema, to make a ciVangu, cut 
a mark 
ku REMBA, to commit adultery 
vu ReMBI, adulte 
ci RRMBI, an adulterer 
vu RENA, glory, bravery 
RENDE (mumi), (!) a root; (?) 
medicine 
RENDELA (dima), an ostrich — 
Randela 
ku RENDELEKA, (!) to be round ; 
(2) to go round (-tsa) 
ku RENGA, to buy — Xava 
m RENGE (mumi), а kind of 
mimosa 
ci RENO, anything savage, 
whether man or animal 
ma RENGU, craft, deceit 
ku RERA or RHERBA, () to shout; 
(3) to call people together; 
(3) to fatigue, weary — Ka- 
hatsa 


mu RERI (muva), a cryer 

ku Reta, () to push back; (2) to 
flick off = Bakanya 

ku oe to take a pot off the 


Ru (a trill) (kuti), expressive 
of roundness 
ku RHAMBA, (!) to proclaim ; (?) 
to summon an assembly 
= Rera 
ku RHAMBELA, to accuse 
RHAMBO (dima), а 
= Rambo 
i RHANGA (mumi), a gourd with 
a rough shell 
ku RHEMBA, etc. = Remba (g.v.) 
п RHiMA (muva) a married 
woman 


bone 
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ku Rainpirrrsa, to roll along, 
push (see Rendeleka) 
ku RHINGA, to tempt = Ringa 
ku RHUKA, to revile, to call names 
ci RHUKA camuSwa, ant-heap, 
ttsed for plaster 
ku HHUMA = Rama (q.v.) 
ku KHUNDULA, to confess 
mu RHUNDULO (mumi) or сі Rur- 
NDUWA, confession ` 
ku RHUTLA, to smash 
di Riowr (dima), a stone = ci- 
Windi 
Rima = nRhima (q.v.) 
ku RINDA, to wait 
ku RINDELA, (1) to wait for; (2) 
to be patient 
ku Ringa, (I) to try; (?) to tempt 
ku RINGISA, to endeavour 
ku RIYA, to set a trap 
ku Rota, to find, pick up 
= Thumba 
Rori (dima), ci Rout or ci 
ROLYANA, a calf 
vu RoMBE, mercy, kindness 
ci RoNDOLA, а dove 
n Rongo (mumi), a tear 
ku RoNOLA, to stare 
Rorra (dima), the wild custard 
apple 
ci Roro, a tower 
ci RosANA, a small lemon, per- 
haps a lime (see Dimwa) 
Rua (dima), a Portuguese road 
ku RUAMA, to sleep 
ku RUKA, to curso 
ci RUKA, а heap of soil, ant-heap 
— ciRhuka 
ku RuLa, to be gentle 
ku Ruma, to send = Rhuma 
ku RUMARUMA, to seek 
ci RUMBA, а jelly-fish 
ma RUMBI, an old home, now 
deserted 
сі RuMBU, () a corpse; (?) an 
unborn child = Mimba 
ku RuMETELA, to send, lead 
ku RUMETSELA, to bow the head 
ku RUNDA, to pass excrement or 
urine 
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ku RuNGA, to sew = Hunga 
ci RuNGU, an island — 
ku RUSELA, to gather harvest into 
the house 
mu RrTULA, the wild thorny so- 
lanum = umTuma 


w 


4 SA- (prefix of pronouns, when 
used with hi in form hi 
sangu, hi sakwe, etc.), of 
oneself, by oneself 

SAKA (dima), a sack 

ku SAKANA, to be happy, to play 

ku SAKATSA, to destroy 

.. Saru, that 

ku SAKULA, to weed 

ku SALA, to remain 

Sara (pl. Salani), farewell 

ku SAMBA, to wash, to swim 

ku SAMBURUKA, to be watery 
(-isa) 

n SANA (mumi), back 
SANGA (dima), stubble-field 
n SANGALA (mumi), а tree, used 
as medicine for stomach- 
ache 
ma SANGULA, a fringe 
SANGWANI (dima), incense 
SASAWANE, blackjack — Swazi, 
uCucuza; Zulu, uCadolo 
ci Sasi, а small shelf (v. Tala) 
п SATANA (muva), a boy = mu 
Fana 
-Sarsi (adj. waya), female 
n SATsI (muva), a woman, wife 
vu SATSI, womanhood 
nSavinco (mumi), а torch 
(made of mwEnge), a light 
vu SAWALU, wickedness 
Sz- (verbal prefix), "насу 

ku SEKA, G) to make fun of; (?) 
to laugh ; (3) shut 

vu SEKENYA, 

SEKWA (dima), a duck 
ku SELA, to drink 
сі SELO, a winnowing - basket 
made of root of Pohe 
ku SENDA, to carve 


39 


ku SENGA, to pay tribute (-isa) 
n SENGA, a brrcelet of brass or 
iron wire | : 
ku SENGELA, to club together 
ku SENGELETA, to collect together 
ku SENGELETANA, to assemble 
n SENGELETANO (mumi), (1) con- 
gregation ; (7) supplication 
mu SENGISI, a tax collector 
ci SENGWANE, a burrowing animal 
Seni = Keno, on this side 
Sera (dima), wax 
n Sesa (mumi), (1) a line; (2) a 
wrinkle 
ku SESELA, to separate fine meal 
from coarse in a winnowing- 
basket by turning it round 
n SEswa or n HLEHLWA, а creep- 
ing plant with boat-like 
seeds, used as а substitute 
for soap 
SETA (dima), a wall 
ku SETA, to file the teeth 
ku Sersa, to give drink to 
ku Seva, to talk maliciously about 
n SEVE (mumi), an iron arrow- 
head, like a ciBohe with 
long barbs, never thrown at 
anything which will run 
away with it 
SEvv (dima), malice 
SRYA = kawo, on that side 
mu Sr (mumi), smoke 
ma Si (no sing.), milk = maWhe 
ku ІНА, to commit adultery 
vu SIHI, impurity which injures 
another 
li Віно (litsi), a mystery 
ma S1Ho, the refuse of anything 
chaff, bran, coffee-grounds, 
te 


ete. 
nSiKARI (mumi), daytime = 
nT sikari 
n Sikati (muva), a bride, wife 
di Siku (dima), day 
vu Siku (vuma), night 
vu SILA, pus 
n SILU (mumi), yam 
ci Sima, a fountain, spring 
ku SIMBA, to swell (-ela) 
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ku SIMULA, to transplant 
SiNDA (dima), а bracelet of 
solid metal 
ku SiNDWA, to be unable to do a 
thing, to be beaten by it — 
Tandeka 
ku SINGA, to pound to flour 
li SINGA, the string of a musical 
instrument 
ku SINGAHELA, to carry in the 
arms and hands 
ku SINGETSA, 
ku SinciTA, to bring bad luck 
n SINGO (mumi), a shawl 
SINENE, truly 
in SINUNU (mumi), news 
ku 8ІМҮА, to dance = Кіпа 
ci SINYA, (!) a man who always 
stays in the same place ; (?) 
a garden on an old site 
ku S1sa, to hide (-ela, eka) 
п Sisi (mumi), hair 
п 8180 (mumi) or ci 8180, а 
secret 
ci BIRU, pity 
vu Srwana, (1) misery ; (?) pity 
ci SIWANA, & miserable man 
ci Siwv, a cork 
ku SiYA, (1) to desert, leave alone; 
(3) desist 
vu акы the end of the 
sky, where good people go= 
vuHaradambu TON 
vu SIZI, sorrow, misery 
di So (dima), eye 
ma Soni, (!) (in Western 
dialects) used for Kohe, 
face ; (?) followed by ka 
= in front of 
BoBoRI (dima), red pepper 
= Longwe 
vu SOHAHA, flying termites 
SOKA (dima), portion, inherit- 
ance 
SOKONI, behind the hut, where 
people wash 
ku Sora, (1) to blame; (2) to mur- 
mur, mble 
SoLE (dima), a fish-trap 
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ku SoLISA, to abase; esp. kutsi- 
Solisa, to abase oneself 
ci SOLO, a cause, reason 
SoMA (dima), a razor shell, or 
oyster when unopened 
ku SOMBOROKA, to be twisted 
Sona (personal pron., class 
cisi pl.), they 
SoNASU (pron., class cisi pt.), 
the same 
ci Sox Do = ciXondo (q. v.) 
ku Songa, to be narrow 
Sopa (dima), (1) any alcoholic 
drink sold in shops: (?) 
whisky made from mPau 
n Sors1 (mumi), a tear 
ku SUKA, to crumble, or mix with 
the fingers 
n SUKA (mumi), а hoe 
vu SUKOTI, an army of ants 
n SUKU (mumi), brass 
ku SUKURUTA, to twist 
ku Suna, to break wind 
ei SUNA, mosquito — Tsuna 
ku Sunga, to bind 
ku SUNGAMETA, to fix 
ci SuNGO, a bond 
i Sungu (mumi), head (better 
spelt Xungu) 
ku SUNGUNYETA, to winnow by 
tossing from side to side 
in SUNUNU (mumi), news 
Susu (dima) womb, stomach, 
bowe 
ku SvsUMETA, to shove = Ni- 
inya 
ku Sura, to strain, filter 
vu SuTYE, intoxicating drink 
mu SWA, the white ant 
vu SwA, bread 
Swil (kuti), expressive of great 
smoothness 


T 


ku Ta (perf. -tile), come 
TAHO (dima), a sleeping mat 
ku TAKALA, to be perfectly happy, 
have no worries 
ТАКО (dima), buttock” 
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ku TALA, (1) to be full: (9) to be 
man 
TALA (dimg), a dunghill 
di TALA (dima), the floor of a 
| nTuruka, а loft 
n TALELO (mumi), a granary 
TAMA (dima), the soft part of 
the cheek 
n TAMBA (mumi), the Kafir orange 
(nSala) tree 
TAMBA (dima), the fruit of 
Kafir orange tree = Ramba 
TAMBU (dima) = Dambu (g.v.) 
ku TAMBUNYUTSA, to spread 
out 
TAMU (itsi), neck 
ku TAN DA, to be too much for 
(-eka — Sindwa, to be unable 
to do a thing) 
n TANDA (mumi), а branch, а 
tree 
ma TANDA (no sing.), pride 
ku TANDAVUTSA, to unroll to 
stretch out (-eka) 
ku TANDEKA, to be unable, to be 
beaten = Sindwa 
ku TANGA, to go first; wa ku- 
Tanga, firat (-ela, etc.) 
n TANGA (mumi), a shelter for 
the night 
TANGA (dima), an equal, com- 


parison 
TANGO (itsi), (1) stalk of gourds, 


melons, etc. ; (?) the seed of 
any sort of gourd; hence 
(*) offspring 


di Tangu (dima), a fence 
i TANI (mumi), a plant, the fibres 
of which were used for bind- 
ing assegais before the intro- 
duction of wire (the Zulu 
intani) 
ku ТАРОКА, to stretch like rubber, 
bend easily 
TARo (dima), a boat, generic 
name for all sorts (see Nga- 
lava, Gwaru, and ciTataru) 
ku ТАТА, to fill 
TATANI (muva), father = Tati 
ci TATARU, a raft 
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Tati (musa), father = Tatani 
ku ТАТІЗА, to fill full 
ku Tarsa, to fill full 
ku Tava, (1) to fear; (?) to be 


happ 
Tavi dima), a branch 


ku Tavisa, to please 
ci Tavu, (1) fear; (2) reverence 
ku TEKELA, to be spilt, scattered 
ku TEKETsA, to spill, scatter, 
throw away 
ku Tera, (1) to bear fruit; (?) to 
come for; (ê) to pour (-ela) 
ci TELO, fruit 
ku TEMA, to cut = Wila 
n Tema (mumi) or ci TEMA, 
darkness 
ku TEMAKANYA, to be divided in 
two 
ku TENA, to castrate = Tsena 
ci TENDE, a musical instrument 
(a stringed bow) 
n TENDELA (mumi), the clear 
space in the middle of a kraal 
ku Tenea, (1) to be calm = 
Dikha; (2) to be clear, free 
from sediment 
n TENGA (mumi), a feather 
n Tengo (mumi), a price 
ku TETELELA, to forgive 
TEVE (dima), а pumpkin 
TEVELE (dima), а feeding- 
trough 
ku THUMBA, to pick up, find = 
Rola 


ku THUNGA, to come out (of 
leaves) 
ku Ti (an indefinite verb), ses Gram- 
mar 
aTo KUCANI ! what did he 
Tr (adj. waya), ni 
-Тт . waya), nice 
п Тї (mami), ena 
ma Тї (по sing.), water 
ku TIHOLA, to recompense evil for 


e 
ku Tix, (1) to be heavy; во (?) to 
sink in water 
Ттко (dima), land, country 
ci TIKWA, a chirping bird 
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n TILA (mumi), a track, a small 


„ 
Tin A (dima), (1) a feast; esp. 
(?) when people are gathered 
to help in digging, etc. 
TIMBA (dima), a gate 
ku TIMELA, to mistake 
ci TIMI, a surprise attack 
TINA (dima), a name 
ci Tinga, а bush 
ku TITA, to straighten a crooked 
thing 
-TITE, perf. stem of kuTa 
ci Titi, an animal which eats 
chickens 2nd brood-comb 
ku Trva, to know (-isa) 
ci TIVA, (1) one who having been 
circumcised stands sponsor 
for another at circumcision ; 
(2) а godparent 
ku TivELA, (1) to kindle а fire; 
(2) to make up a fire 
ku TivuXxA, to leave one chief for 
another 
ku TrwuLA, to bear children for 
. the first time 
ma TIWULA, (no sing. ), the opening 
of the womb 
ma TEAKATLAKA (no sing.), spots 
ku TrLALA, to burn badly 
n TLAMU (mumi), a native trap 
for wild cats and large 
animals (see ciTomi, ci- 
Balela, and nLau) 
ku TLAMUSELA = Klamusela (q. v.) 
TLANGU (dima) — Cangu (g.v.) 
ci TLANGWANI, an ornament for 
the finger or ear 
ku TLAPUTA, to touch the nCacatu 
and so let off the nLau 
ku TLATUKA, to cross a stream 
n TLATUKO (mumi), the far shore 
of а stream 
ku TLAVA, (!)to pierce; (?) (of 
cattle), to graze 
ku TLAVIKETSA, to splice 
TLELO (dima) = Élelo (q.v.) 
ci TLIKWI, an edible rodent which 
lives in a deep hole (see 
Konzo) 
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-TLOKA (adj. waya), white (used 
of people only) 
ku TLomBA, to su 


ku TLoNYA, to dazzle 


ku TLULA, to conquer 
ku ТОЮМА (of trees), to be thick 
together 
ku TLUTA, (! to row ; so (?) to 
cross & stream ; (?) to cross 
a road, etc. 
Тона (dima) or Това, thirst 
Toro (dima), the socket of the 


eye 

ku Tora, (1) to prick (-ela) ; (2) 
to have а well-anointed 
body 

m Tour (mumi), a tree with a 
hard seed (in Swazi umTo- 
ngwana ; in Ronga, muGi- 
dhlavu) 

сі Тош, a man whose body is 
habitually well anointed, 
tidy, well-off 

ToMBA (dima), an inheritance 

ku TOMBANA, to gather together 

ci ТомвЕ, а carved doll 

n Tomi (mumi), good health 

vu Томі, life 

ci Tomi, a native up for Njhe- 
ngwe (see ciBalela, nLau, 
and nTlamu) 

коно (бш) prosperity, good 


luc 
Tomu (dima), a bit, bridle 
Tomvu (dima), a nose 
ku Tona, (!) to refuse; (?) to go 
straight for; (3) to be stingy 
n ToNA (mumi), the edible part 
of nKuhu fruit 
ToNDE (dima), insipidity, want 
of salt 
vu Tonga, the East = vuCani 
Tora (dima) — Toha, thirst 
ku ToTELA, to be patient, long- 
suffering 
Toro (dima), (!) а drop; (?) a 
spot, stain 
ku Tors, to anoint, rnb 
сі TOTWANE, (1) black-jack ; (°) 
any insect or spider 
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ku Tova, to bow down; ku-tsi- 
Tova, to be humble 
ku Tov&KA, to be humble 
ku TovELA, to divorce 
Tova (dima), а coward 
vu Tova, cowardice 
ci TSAKANI, fallen leaves = 
Jokoro 
ku Tsara, to write (-ela) 
ku ТзАМА, to sit = Kala 
ku TSAMBA, to be nice (esp. to the 
taste) 
li TsAu so, a running race 
TSANA (dima), a hundred = 
Drana 
ci TSANGA, wicker-work 
ku TSANZEKA, to put 
TSANZI (itsi), fish А 
ТзАТВА (dima), (1) а spark; (2) 
ір m. crumbs 
n TsATSA (mumi), а tree, perhaps 
& willow 
di TsaTsa (dima), an empty house 
ku TsATSEKA, to fall (of leaves) 
TsAVA (itsi), a reed, rush 
ku TsEKA, (1) to take; (2) to spit 
= Pseta 
ku TsEKANA, (! to take one 
another ; so (?) to marry 
ku TsEKAHA, to take away 
ku TsEKAHEKA, to be easy to 
carry off 
ku TSEKELELA, to take after, re- 
semble, be like 
mu TSEKI (muva), a partaker 
ku TsEMBA, (1) to turn or wrap 
round; (7) esp. to roll a 
cigarette 
ku TSEMBEREKA, to turn round 
(intr.), only used of men and 
animals. 
n TSENGE (mumi), banana plant 
(see nKomva — Cenge) 
ma TsENYA (no sing.), peace, quiet 
n TsENWA = nTenwa (mumi), а 
castrated animal 
ku TsETsELA, to shake the grit 
out of grain 
- Tsersi (itsi), a small antelope 
ku TsHULA, to work in metal 
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mu Tsr or in Тат (таті), a pestle 
(y)i Tsi (itsi), an eyelash 
vu TSI, smoke 
li Tsrno (litsi), a finger 
ku Ts1KA, to come down = Cika 
n TsikARI (mumi), daytime (sec 
nSikari) 
TsIKARI (part.), in the day- 
time 
li TsiKIRI, stinginess 
ku TSIMA, to extinguish 
TsimBa (itsi), ( a wild cat, 
leopard; (2) a quiver (so called 
because originally made from 
Tsimba skin) 
ku TsIMBILA, to 
mbila, Kimbi 
ku TSIMBILELA, to visit = Xuxa 
TsrMBU (dima), sweet potato 


o, walk = Ci- 


tops 
Tsimu (біта). or nTsimu 
(mumi), a tomb = nTimu 
сі TsINGA, a bush 
ku TsiNYA, to rebuke, scold 
n TSINYA (mumi), a stump 
n TsrRI (mumi), (1) a straight 
wooden arrow ; (?) the shaft 
of an arrow (see Ngove) 
ku TSITSIMELA, to be cold 
ku Tsrva, (1) to caulk, stop a leak ; 
' (2) to hinder (-ela) ў 
ku s us to have an epileptie 
t 
ci TsIVELO, an obstacle, objection 
ci Tsivo, a cork 
ku TsivutA, ma TsIVULA = Ti- 
wula (q. v.) 
TsrtyaA (demonstrative pron. itsi, 
litsi), these 
Tsona (personal pron, itsi, 
litsi), they 
ku Твохра, to pinch = Nyonda 
ku Tsorsa, to throw away 
ku Tsotsrtsa, (1) to throw in a 
man’s face ; so (?) to refuse 
n Tsupi (mumi), a shadow 
Tsvawa (itsi), a partridge =. 


Cugwa 
ku Tsuk4, to blaze (v. kuLala = 
smoulder) 
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Tsvru (part.), better 


TsuKWANI (part.), & little 
better 
ku TsuLA, tó go (-isa, etc.) = 
Каш а 


n T8ULA (mumi), the green plum 
tree — nKanyi, muGanu 
TsULA (litsi) the fruit of n- 
Tsula . 
Тво (dima), a hearth-stone 
vu TsuLA, the cider made of the 
fruit of nTsula 
ku TsULELA or TSUWELA, to thatch 
TsuLU (litsi or dima), rushes 
used for making ma Taho 
vu TSULU, arrow poison made from 
Pohe 
ku TsuMA, to sound loud (a drum, 
horn, thunder, etc.) 
ci TSUMBELO, leaven 
n TsumBi (mumi), a bush with 
largefiowers, used for making 
fire-sticks 4 
ku TsuMELA, (1) to consent to 
(-апа); (2) to go back ; (?) to 
answer — Erevela  . 
ci TsUMELO, (!) answer; (?) creed, 
confession of faith 
сі TSUMELWANO, agreement 
ku TsuMETSA, (!) echo; (?) send 
back ; (*) rebuke, send away 
ku TsUMETSELA, esp. — to repay 
(good or evil) 
Tsuna (itsi), a mosquito 
ku TSUNDELA, to draw near 
ku TsUNDETSA, to cause to draw 


near 
n TsuNGA (mumi), & belt 
n TsuNGI (mumi), () a sack made 
of grass ; (?) — Taho 
ku TsUNGUNYULA, to draw burn- 
ing sticks from under the pot 
n TsUNYUTI (muwi), the sill of 
the door of a hut 
TsuNzv (itsi), a ball of string, 
a snake rolled up 
ku Tsun, to be beautiful (- isa) 
ci T«URA, firstborn, firstfruit 
ku TsURALELA, to turn the back 
upon = Tsuwalela 
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ku TsutA, to leak 


ku TsuTSvMELA, to drizzle 


ku TsuWALELA = Tsurale!a 
ku TsUWELA = Tsulela 
n TURUKA (mumi), a loft 
TWAKUMBA (itsi), a flea 


U 


1 Uro (litsi), (1) death; (2) a 
Corpse 
c Uma (cisi), property, effects 
1 Umu (litsi), a razor 
1 Undu (litsi), the patella 
1 Uxya (litsi), (!) the sting (of 
bees or wasps) ; (?) cruelty 


Uwa (demonstrative pron. 
mumi), this 
V 


Va (personal pron. mu va), they 
ku Va, (1) to be; (2) (part.), that 
cf VAKA, а spot 
V AEA (dima), а spot 
li VALA (litsi), a new kraal 
VALE (dima), rib of a palm 
leaf 
VALELO (dima), sticks used in 
hut building 
mu VAMBA = nCiso (q.v.) 
li VAMBO, rib 
ku VANDAMRTSA, to be second 
ku VANGA, to create, increase ; ku- 
Vanga ciKungu, to plot; ku- 
Vanga tsiNgaua, to put to 
shame 
ku VANGANA, to be mixed 
ku VANGANYETSA, to throw in 
wrestling 
ci VANGU, а mask; kuBeka ci- 
Vangu, to mark, brand. By 
Chopi custom, if a criminal 
swears not to do a thing 
again, he takes an axe and 
cuts а ciVangu on а tree and 
swears by it 
ku VANGULA, to take out some 
from a basket which is too 
full 
ci VANGwA, a creature 
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li VANT, light 


ci VARARA, а large lizard with a. 
akin 


rough hard 


ci VARATARA, а small lizard with 


а rough hard skin 
ky VATA, to engrave, carve (see 
Mbatu) 
ci VATO, a carving tool 
li VATU, а carved object, graving 
ci VAVA, (!) a partition fence = 
ciPeto ; (7) an enclosed apace 
ku VAYAZA, to praise 
сі Улут, biting cold, which pips 
the plants 


ku VELEKA, (!) to bear a child :: 


(2) to bear fruit 
VELEKI (muva), а parent 
li VELEKO (litsi), offspring 
VEMBA (dima), a measure of 
one arm's length 
ku VgNaA, (1) to hate (-eka, isa, 
-ana, etc.) ; (2) of а cat to 
claw 
li Venco, hatred 
ku VENYA, to.carve nicely 
ci VERA, mist 
VERINGONGWANE (mumi), а 
large bush, the Zulu umViyo 
VERINGONGWANE (dima), the 
edible fruit 
ku Veta, to play music 
mu VETI (muva), а musician 
ci VETO, the hammer for making 
tsiCalu blankets 
VIDERA (mumi), grape vine 
vu VIDERA, wine 
kd VIKELA, to guide 
ku Vira, (1) to boil; () to fer- 
ment (of vuSutye) (-isa) 
VIMBI (dima), а wave 
ci VINDI, liver 
ku VINDUKA, to get up early 
ku Viprya, (1) to сре (-isa) ; (2) 
to be fruitful (Lwangi la- 
Viprya) 
ci VIRI, a to 
ci Vitsi, malice 
Vivi (dima), а heap of weeds, 
or mess 
ci VIYANA, a little plate (v. Biya) 
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VoNA (personal pron. muva), 
they | 


ku Yona, to see 
ku VONAKALA, to appear (-isa) 
Yonpo (dima), a nestling, a 

young wild bird 

ku VONEKA, to be visible (-isa) 

ci VoNEKISO, а token 

ku VoNELA, (1) to look for, esp. 
to wgtch for game = Dzu- 
mbela; so (7) to be 


patient 
ma VONGWE, food saved from last 


ear 
di Vout (dima), а piece of glass 
ku Vonina4, to shine (-iga, etc.) 
Vu (personal pron. vuma), it 
ku VUKA, () to rise; (?) to pro- 
voke; kuVukelwa hiMbilu, 
to haye angry feelings 
ku VuKULA, to howl, bark (as a 


og 
ku VULA, to enter (-ela, -etsa, 
tc 


e 0 
VuLEE! goin! 
ci VELWA, desert 
ku VumBA, to pass water 
ku VUNGA, (1) to inherit; (?) to 


grip 
ku VUNGELETSA, to carry away (as 
& flood) 
Vunwa (dima), a mere nothing, 
a story 
maVunwA! rubbish! 
сі Vurr, the fist 
ku VURURA, to boil over 
ku VusA, to raise (-ela, -etsa, etc.) 
ku Vora, to go courting = Wuta 
VuTAWU, the day after to- 
morrow ; nGima waVutawu, 
the month after next 
ku VuTISA, to ask 
ci VUTISO, a question 
ku VuTSETSA, to blow 


ku Vuvura (of a wound), (1) to 


coine to a head and burst ; 
(?) to heal over and break out 


again 
Vuwa (demonstrative pron. vu- 
ma), this | 
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ku Vuya, to come (-isa) 

ku VwiYA, to return 

ku VwIYETSELA, (!) to put back 
completely ; (7) to do the 
samething again ; V wiyetsela 
ma Fu, fill up the hole 

ku Vwiyisa, to fetch back 

V woNA (personal pron. vuma), 
it | 
Ci VYA, сі VXI, or ci YA, a vessel 


W 


ku WA, (1) to fall: (?) to be con- 
demned (perf. -wite) 
-WALU (adj. waya), bad 
caWALU, saWALu, used 
in sense of badness 
ci WALU, nothing 
ci WAWA, a particle or piece let 


in 

ku WEDZA, to be deep 

ku WEKELA, to be crooked 
WENA (personal pron.), thou 


= Awe 
ku WELA, to fall for (see Wa) 
ku WETS4A, to go all over, or all 
through, to finish a job 
ku WEA, to dry up (of a spring) 
ku WHAKATA, to slap 
ku WHALA, to carry 
WHALO (mumi), a burden 
ku WHAYA, to look for 
ku WHAYEKA, to be necessary 
ina WHE (no sing.) milk = maSi 
ku WHEKA, to load, to cause to 
“carry 
ku тра, to poke (under a house, 
in a rat-hole, etc.) 
Wim? what? 
ni WII, any whatever 
ku WILA, to cut — Tema 
ci WINDI, a stone — diRigwe 
ku Wisà, to cause to fall (v. Wa) 
ku WIYA, to return = Vwiya 
ku WoMBA, to speak 
ku WOMBAWOMBA, to talk 
ci WOMBAWOMBO, talk ; ni ni si- 
Wombawombo, I have some- 
thing to talk about 


WONA (personal pron, mumi), 
it b 


WoNGA (mumi), brain 
ci WoNaA, cat 
ma Woya (no sing.), wool 
ku WsENGA, to pluck feathers 
Wu (personal pron. mumi), it 
ci WUJUJU, а squall 
ku Wok, to rise = Vuka 
ci WULWA = ciVulwa (q.v.) 
ku Wumpa, to mould or fashion 
in clay 
ci WUMBA, a mass of clay 
ku WUMBULA, to gather root crops 
ku WuNA, to wither 
ku WUNDLA, to nourish, support 
= Wunja 
ku WUNGA, to gather up 
ci WUNGU, a maggot 
ku WUNGULA, to skim 
ku WuNJA = Wundla, to bring 
up children 
ma WUNWA = maVunwa (v. Kuhu) 
ku WUTA, to fo courting, seek a 
wife = Vuta 
ku WUTLA, to take by robbery 


x 


XAKA (muva or dima), a friend 
vu XAKA, friendshi 
li ХАКА (litsi), (1) kind sort = li- 
Fumbu ; (?) a nation 
ku XAKATA, to make а clearing 
in the bush 
XANA? general interrogative 


part, 
ku XANGA, to be mad, (1) through 
folly ; (2) through possession 
ku XANISA, to afflict (-eka) 
XANISEKO (mumi), adversity 
ku Xava, to buy = Renga 
п ХАУА (mumi), а skin bag — 
nKwama 
ci ХЕЕА, sand (1) 
ci XEKENYE, a small partridge 
n XELULU (mumi) malice, ill. 


wi 
XENGA (dima or litsi), white 
hairs 
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ci XENGANE, а purple grass grow- | 


ing on rich soil, not much 
good for thatch 
к Kunani, to mike clean i 
u XEVA, to mix the wi 
the food к 
XEWE! (pl. Xeweni!) hail! 
mu XI (mumi), Ronga word for а 
tree, sometimes used for 
nDonga 
vu XIKA, winter 
ku Xina, (!) to perish, go bad: 
“ esp. (2) to be drowned 
ku XIRIRIKA, to trickle 
ci Xoru, mouth 
ku XOLOLA, to have 
power over another 
n XOLOLO (mumi) (!) absolute 
power, authority ; (?) an act 


absolute 


of authority 

ci XoNDO, ci  XONDWANA, а 
chicken = ciCiwana (т. 
Nguku) 


n XONGE (mumi) а hard-wood 
tree, used for charcoal 
vu Kuki, any sort of wine or beer 
= vuSutye 
NUMBWA (itsi), (!) a sucker; 
(2) (metaph.) that which 
comes from a gun, viz. shot 
ku XUNGA, to pour 
іп Kungu (mumi), (1) the head; 
(2) a bush 
ci KUNGWI ca NYUMBA, the sum- 
mit of a hut 
ku KURA, to si 
ku Xuxa, (1) to take a walk; (2) 
to visit (-isa) 
ku XUXELA, to visit 
ku Xwa (of the afternoon sun), to 
decline (perf. -xwide) 
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Y 


ku Ya (perf. -yite), to go; kuYa 
Nyapapi, to. be circumcised ; 
kuYa Pangoni, to retire, go 
to stool 

ci Ya = ciVya (g.v.) 

ku YALA, to plant ° 

ku YAMUKELA, to receive 

os (personal pron. muva), 
e 


di Yrko (dima), country = Tiko 
Үтмвг (itsi), army - 
ma YINDI (no sing.) bird seed 
(see maHila) 
ku Yisa, to cause to go (see Ya) 
-YITE, perf. stem of Ya(q.v.) 
ku Yora, to shave 
YONA (personal on.), (1) 
. (mumi pl.) they; (2) (itsi 
sing.) it 
Yower ! alas! 
Yu (personal pron. muva), he 


(demonstrative pron. 
muva), yonder 

Yuwa (demonstrative pron. 
muva), this = Ayu; Yu ni- 
Yuwa, each one 


2 


ZANA (dima) a hundred — 
Dzana, Tsana 

n ZILWA (mumi), the wild medlar 
tree ; Zulu, umvitu : 

m ZUMBANA (mumi), a plant vith 
white flowers, much eaten 
by goats, used for fire-stick3, 
the Swazi um pehlacwati 

ku ZUZUMELA, (!) to smell nice ; 
(2) (metaph. ) of good news 


THE END 
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GRAMMAR 


1. ORTHOGRAPHY. 
a asin master. 


as ch in church, or c in Secoana. 
as ay in May, ore in very. 
always hard. 


as in machine, 
as in judge. 


N.B.—The open Italian o as in oh! not as ow in blow. 


as in rule. 


as the Portuguese x, or the sh in sherry. 


"4M gd a TOMO рр LA p N 


2 
gn as the ng in singing. 
2. The consonants are pronounced as in English except where other- 
wise noted. Е 
There are some difficult combinations of consonants at the beginning 
of syllables, 
dh pronounced nearly as in redhead. 
k ) 99 9 shockhead. 
rh atrilled r, followed by an aspirate. 
th pronounced nearly ag in masthead. 


4 E A SHORT GRAMMAR OF THE 


Phy as in the adjective -phya, new. 


pyw У ; -pywati, poor. 
pr : е noun diPri, a cloud. 
pry » „ ФіРгуі, а word. 


3. All vowels are open, as every syllable ends with a vowel. 

There are no real diphthongs, but & prolonged vowel is written 
double; sometimes the sound is distinctly double, as commonly in 
aAlakanyile, he has remembered. Sometimes it is hardly noticeable, 
as commonly in kaambe, again. 


4. The tonic accent is strongly marked as a rule, but not always. 
It falls on the penultimate syllable of every word with very few ex- 
deptiong : e. g. ; 

(aq) The final vowel may be accented for emphasis. 

(b) There are a few enclytics which draw the accent on to the last 
syllable of the preceding word, as ke, mu: 

е. g. Nyumbáni, at the house. 
Nyumbani mu, within the house. 

(c) There are а few accented monosyllables, as dwè, only; bi, 
utterly. 

(d) In certain words the final vowel is accented and prolonged, or 
repeated: ¢.g. the pronouns denoting an object more distant 
than the person addressed, as— 

yulee and yuleyaa, yonder. 


5. There js no Article in the language. 


6. Tar PREFIx SYSTEM. 


XiLenge is one of the languages which use Prefixes in the place of 
the Suffixes familiar to ys in Indo-European languages. Consequently 
the initial letter of a word is not necessarily the initial letter of the 
root or stem of the word which will be found in the Dictionary, nor of 
other parts of the same word, 

The augment in Greek, and the ge- of the past раар іп German 
are instances of Prefixes in familiar languages ; but whereas in those 
Janguages Suffixes are the rule, and Prefixes only exceptional, in 
xiLenge and cognate languages Suffixes are rare, and Prefixes very 
common. 

A few illustrations will make the matter more clear— 


LATIN. XILENGE. ENGLISH. 
Verbum diPryi word 
Verba maPryi words 
Videre kuVona to see 
Video naVona I see 
Videbunt vanaVona they will see 
Videretis munganda Vona you might see 


7. In this book the first letter of the stem of words is marked by 
the use of a capital letter for the convenience of learners. 
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When a proper name or other ога requires a capital letter, the 
first letter of the stem is so marked, not the first letter of the Prefix: 
е. g. mwApostolo, an apostle ; e.4postofo, apostles. 


8. Tar CrAssks or Nouns. 


Instead of the three Genders, Masculine, Feminine, and Neuter, 
xiLenge has eight ; they are called Classes in the Bantu languages. 

The eight classes are best remembered by the names given below, not 
by their numbers. 

The Muva class for proper names, and many nouns denoting persons : 
е. g. muJuwi, a judge. 

The Mumi class for trees, and verbal nouns denoting the thing done: 
e. g. muPaxo, a prayer. 

The /tsi class for animals: e. р. iMbwa, a dog. 

The Litsi class for virtues, qualities, etc.: е. g. Hando, love. 

The Dima class containing almost, all borrowed European words, and 
many others: e. g. diPryi, a word. 

The Vuma class for abstract ideas and fluids or semi-fluids, and 
nouns of multitude: e. g. vuNdu, human nature. 

The Cisi class, the Neuter class: е. g. ciZo, a thing. 

The Ku class for verbal nouns expressing action or state: e.g. 
kwDziva, knowledge. 

These names show the ordinary singular and plural prefix of each 
class. Words belonging to class Ku have no plural. 

The class Vuma also contains many words with no plural, such as 
vuRombe, mercy, as well as many with no singular, such as mafu, 
earth; ma Ti, water; maFuha, oil. 


9. TABLES OF THE CLASSES OF NOUNS. 
(4) Class Моул. 


1 
Singular Prefix. Example. Plural Prefix. Example. 


mu mu. Juvi, a judge va vaJuvi 

mw mw Ahana, a husband `v v hana 
n nSatsi, a wife va vaSatst 

m mBirhi, a virgin va vaBirhi 
in inKoma, a lord, chief va va Koma 
im imPfumba, & stranger va raPfumba 
i iPfumba, a stranger va raPfumba 


i 
(omitted) | Thatani, a father va va Thatani 
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(B) Class Mumt. 

Singular Prefix. Example. , Plural Prefix. Example. 
mu muPaxo, a prayer mi Mi Poco 
mw mw Asi, 

n nCima, moon, month mi milima 
m mBaba, a loaf, bread mi mi Baba, 
m mOmbo, forehead my my Ombo 
in inKokola, a summit, for- mi miKokola 

tification 
im imPundu, dawn 
i 
(omitted) 


(C) Class Irsi. 
Singular Prefix. Example. | Plural Prefix. Example. 
i iMbwa, a dog tsi or ti tsiMbwa, or 
| tiMbwa 
(omitted) Nguva, time tsiNguva 


(D) Class Lirsr. 


Singular Prefix. Example. Plural Prefix. Example. 
li | N. Nene, sea tsi tsiNene 
(£) Class Dima. 
Singular Prefix. Example, Plural Prefix. Example. 
di diPryi, & word ma maPryt 
t tSiku, a day ma masiku 


d dAnza, a hand m mAnza 
(omitted) Pangu, a gate ma maPangu 
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(F) Class Vuma. 


Singular Prefix. Example. Plural Prefix Example. 
vu vuXuke, intoxicating ma maXuke 
7 drink | 
w wAdwa, intoxicating 
drink 


vw vwAkori, a dwelling m mAkori 


(G) Class Cisi. 


Singular Prefix. Example. | Plural Prefix. | Example. 
ci ciLo, a thing si siLo 
© cAla, a finger-nail 8 Ala 

(H) Class Kv. 
Singular Prefix. Example. 
ku kuDziva, knowledge no Plural 
kw kwEna, fatness 


10. NOTES ON THE CLASSES OF NOUNS. 


(a) In classes Muva and Mumi the prefix mw is always omitted 
in proper names, and in several words expressing relatives (which are 
almost proper names), such as— 

Kokwani, grandparent; Tatani or Thati, father; Mamani, 
mother; Hahani, aunt. 
- In certain words beginning with N, the N stands for muL, as appears 
from un pis words: e. Е Nanda, з younger brother, connected with 
the verb kuLanda, to follow; Nandu, а fault. The plural is either 
vaNanda or vaLanda, and miNandu or miLandu. | 

Before vowels the singular prefix is mw or m, and the plural 
prefixes are v and my. 

(b) In class зї the singular prefix is omitted in almost all words 
except those with monosyllabic stems. 

The dialects of xiPemba and xiLambwi prefer the plural prefix tsi, 
others prefer tt. | 

(c) In class Dima the singular prefix di is generally omitted in long 
words ; it may, however, be used. 
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(d) In class Ku the form kw is always used in the nouns formed 
from negative verbs: e. g. KwAmbiDziva, ignorance—the negative 
formed from kuDziva, knowledge, by means of the prefix -ambi- 
(see 8 65). 


11. THE LOCATIVE CASE. 


There is only one true Case in xiLenge, the Locative, which is formed 
by means of the suffix -ni, joined to the ordinary form of the noun 
with its proper prefix, singular or plural : 


e.g. inKoma inKomani 
| mwAst mwA sini 
masiku ma. diu 

si Lo si Loni 


In some dialects nouns ending in -æ form the Locative in -eni 
instead of -ani. . 
The Locative is used to denote— 
(а) Motion to or into: e. g. Bwaka Nyumbani, go into the house. 
(Б) Motion from or out of: e. g. Huma nTini, go out of the village. 
(c) Rest at, near, or on: e. g. Dzumba ciKaloni, sit on the seat. 


12. The ordinary form of the noun is used for the Vocative and 
Objective. 


13. THE POSSESSIVE PARTICLE. 


Instead of a Possessive case the Possessive Particle -a- is used as a 
prefix to the noun. 

This Particle (see $ 15) is declined like an adjective of the Wawa 
division ee § 31), and must agree with the governing noun in class 
and number. | | 

When the following noun commences with а vowel, that vowel is 
elided ; so from in Кота, a chief, we get nSatsi wanKoma, the chief's 
n 2 from iNkulukumba, God, vuRombe vwaNkulukumba, the mercy 
of Р 

When а consonant follows -a- no change is made; so from muNdu, 
a man, we get tsiMbwa tsamuNdu, the man's dogs. 


2. 
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TABLE OF Form3 or THE POSSESSIVE PARTICLE. 


Class. Possessive. Singular. 

muva wa- muNdu wanKoma, the Lord's man 

mumi wa- mu Pao здат Кота, the Lord's Prayer 

itsi a- Mbilu yanKoma, the Lord's heart 

litsi a- liNene lanKoma, the Lord's sea 

dima da- diPryi danKoma, the Lord's word 

vuma vwa- vuRombe vwan Koma, the Lord's mercy 

cisi ca- ciLo canKoma, the Lord's thing 

ku ka- kuFa kanKoma, the Lord's death 
Plural. 

muva va- vaNdu vanKoma, the Lord's men 

mumi ya- тіРахо an Koma, the Lord's prayers 

itsi tsa- ` tsiMvuta tsanKoma, the Lord’s sheep 

litsi tsa- tisi Nene tsan Koma, the Lord's seas 

dima а- maPryi an Koma, the Lord's words 

vuma a- maTi anKoma, the Lord's waters 

cisi sa- siLo sanKoma, the Lord's things 

14. VERBAL Nouns. 


Verbal Nouns can be formed from almost all verbs.as required. To 
express the 


(1) AGENT (agens), change the final -a of the verb to -, and use 
the prefixes of class Muva: e. g. 


mu Pali, a carver, from Vata, carve. 
(2) Action (actio), use the prefix ku before the unchanged stem 
of the verb : e. g. 
kuVata, carving, the act of carving. 
(3) THING DONE (actum), change the final vowel to -o and use the 
prefixes of class Mumi : e. g: 
nTumo, pl. miTumo, wor from Tuma, work 
muHefumulo, breath from Hefumula, breathe 
(4) INSTRUMENT, change the final vowel to -o, and use the prefixes 
of class Cisi ; е. g. 
А сі Vato, a carving-tool. : 
(5) METHOD or QUALITY, change the final vowel to -o, and use the 
prefixes of class Litsi : е. g. 
. “Vato, way of carving from Vata, carve 
liHanyo, way of living: from Hanya, live 
li Vengo, hatred . from Venga, hate 
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15. Tar PERSONAL AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 


For convenience of reference the various forms are arranged in one 
table (see opposite page). It will there be seen at a glance how the 
various words, etc., are related to one another. 

The first column contains the ordinary Personal Pronouns; the 
second the forms which they take when joined to the possessive prefix 
a-; the third contains the forms of -a- agreeing with each pronoun; 
the fourth the forms denoting “де same”; the fifth the forms 
denoting ''(Ais" near the speaker; the sixth the forms denoting 
“hat” near the person addressed; the seventh the forms denoting 
“that” moderately distant from both speaker and person addressed; 
the eighth the forms denoting ‘‘ yonder”; the ninth the subjective 
verbal prefixes ; the tenth the objective verbal prefixes, which will be 
explained in §§ 57, 59. 

e initial а of many forms may be omitted or inserted at pleasure; 
this is shown by the bracket. 


16. To express It is I, he, etc., the following forms are used— 


ngungani Itis I. 
ngungawe It is thou. 
nguyena or ngeene It is he. 
hingani It is not 1. 
hingawe It is not thou. 
hingeene It is not he. 


17. A few illustrations will best explain the manner of using the 
Possessive forms. 
(1) My man, muNdu wangu. 
wa- agrees with muNdu. Class Muva, singular. 
-ngu, the Possessive form of the first person singular. 
(2) Our things, siLo satu. 
sa- agrees with siZo. Class Cisi, plural. 
-tu, the Possessive form of the first person plural. 
(3) The dogs, their times for eating (of eating), tsiMbwa, tsiNguva 
tsatso tsakuGya. 
tsa- es with tsiNguva. Class Jtsi, plural. 
-tso, the Possessive form of Tsona, the Personal Pronoun of the 
third person, class Itst, plural, referring to tsi Mbwa. 


N.B.—These forms always follow the noun with which they agree. 


18. The forms sangu, satu, saku, etc., etc., are sometimes used, with 
or without Л? (see 8 44), to denote “of myself,” etc., or by myself," 
etc. So = the Nicene Creed we have /Nkulukumba hi sakwe” for 
** Very God.” 


19. To express It is mine," etc., the ordinary form of Possessive 
refix is generally used, with or without the particle i (see 8 42), but а 
ew older forms survive : e. g. 

Class Mumi, plural, ja- for ya- : 
e. g. miKokola jakwe, the summits are his (Ps. 95, 4). 


AA — 
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Class Litsi, singular, nda- for la-: | 

e. g. liNene ndakwe, the sea is his (Ps. 95, 5). 
Class Ku, nga for ka: 

e. д. kuGya ngasiHari, the food is the animals’, 


20. The Possessive forms -ngu, -ku, etc., are also suffixed to certain 
nouns expressing relationship, as— 
| mwAnangu, my child, 

mwAnakwe, his child. 


21. The Demonstrative forts, if used as adjectives, generally 
precede the noun which they qualify: e. g. 
yu muNdu, this man. 
awo maPryi, those words, 


22. The monosyllabic Demonstrative forms may either be used 
separately, as va vaNdu, these people, or they may be suffixed to the 
nouns which they qualify, becoming part of the word, and so altering 
the position of the tonic accent, sa vaNduwa, these people. 


23. The syllables -/ee and -уа@ are more or less prolonged in pro- 


nunciation according as the things referred to are more or less distant 


from the speaker. So the nearer of two distant dogs will be 
| yileyaa, 
the further of the two will be 
yieyaaaa. 

24. There is no Relative Pronoun in xiLenge. The verb of a 
Relative sentence is put into а different form, which will be 
explained in $ 56. The consideration of Relative forms must there- 
fore be deferred. 

Very often (though not invariably) the short form of the Personal 
Pronoun is placed at the beginning of а Relative sentence, and might 
be mistaken for а true Relative Pronoun; comparison with other 
cognate languages shows, however, that it is not so. 


25. The Interrogative Pronouns are 
Mani? who! (of males); plural vaMani? | 
iGnwamani 1 who? (of females); plural vaGnwamani t 
Cani? what? plural, siCani ? "i a 
The possessive prefix may be placed before the Pronouns, as 
tsiMbwatso tsaGnwamani? ''Whose are those dogs?” (the owner 
being a female); tsi Jabwatso tsa Mani? (the owner being a male). 
For Interrogative Adjectives see § 32. 


26. The following Pronominal expressions should be noticed— 

Manini, a certain man; only used of class Muva, singular ; 
muNdu Manini atiFamba, a certain man went. 

Canini, anything. 

yu ni yuwa, ww ni wuwa, etc., each one. 

tMani yuwa, whosoever. 

iManimani? or iMani? What is his name?” used to describe 
a person whose name is forgotten. 


е 
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ciCani? “What do you eall it?” used to denote a thing, the 
name of which is forgotten. 
27. The stem -Pont, denoting ‘‘-self,” has the following forms, 
and must agree with its antecedent in person, class and number. 


Person and 


Class. Singular. Plural. 
1. niPoni, myself hiPoni, ourselves 
П. mu Pom, yourselves 
III. muva aPoni, himself, herself, itself va Pont, themselves 
mumi wuPoni „, 98 m yt. Pon T 
itsi 57 Pont „ УЗ " tstPont 5 
litsi liPoni 53 T an iss Poni 3 
| dima di Pon i „, © 5 ma Poni 13 
| vuma vuPoni „, za з maPoni Уу 
| ciai ciPoni $4. ^^ s з siPoni 5 
| ku kuPoni „ e уз 


The Objective prefix -tsi-, meaning self,“ will be explained in $ 59. 


98. ADJECTIVES. 


There are very few Adjectives (properly so called) in xiLenge. 
Adjective expressions, however, may be formed from nouns, pronouns, 
verbs and particles, and are very common. 

They almost always follow the nouns which they gualify, and must 
agree with them in class and number. There is no distinction of cases 
iu Adjectives. | 

29. Adjectives pr e may conveniently be considered in three 
divisions. (1) The Muyi Adjectives. (2) The Waya Adjectives. (3) 
The Irregular Adjectives. 


30. The following stems belong to the Му division— 


-mbe, other nene, good, true, perfect 
-mbidi, two -ngani ? how many? 
-mwane, other -ngi, -nzi, many 
-mwanyani, other -phya, new, young 
-ndoto, small -pywatt, poor 
-ndotwanani, very small -raru, three 


These take the prefixes shown in the following table— 


Class, | muva. | mumi. itsi. litsi. dima. | vuma. | cisi. ku. 


——— 1 üĩää— — | ————— d —— d ———— | —— | ———— 2Ä—ů 2 | ————— 


Sing. | mu- wu- i- li- di- vu- ci- ku- 
Plur. | va- i- or mi- tsi- tsi- ma- ma- si- 
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81. The following stems belong to the Waya division— 


-bist, blunt -ntima, black 
-hombe, great -nuna, male 
-kucani, & certain -satsi, female 
-kungaku, such -ti (or -ati), nice 
-mbisi, uncooked, ben -walu, bad 
-nkuxe, green (grass colour) 
These take the prefixes shown in the following table— 
Class. | muva. | mumi. | itsi. litsi. | dima. | vama. | cisi. ku. 
Sing. | wa- | wa- | y& la- da- | vwa- | ca- kwa 
or 
Plur. | ya- ya- | tsa- | tsa- a- a- | sa- ka- 


82. Nouus, pronouns, particles, and sometimes sentences, when used 
as Adjectives, also take these prefixes, which it will be noticed are 
identical with the forms of the possessive a- given in $ 15. 

So we get such forms as— 

gi Lo sa-Ngahi-Cani? What sort of things ! from the prepositional 
particle Ngahi, like, and the pronoun Cani? what? made to agree 
with si Lo (class Cisi, plural). 

muNdu wa-kuRula, a kind man, from kuRula, the verbal noun 
of the stem -Rula, made to agree with muNdu (class Mwva, singular). 

Most Adjectives in European languages must be expressed by 
adjectival expressions: e.g. ‘‘How great а dog?” will be, iMbwa 
yakuFana ni ciHi? where сіН agrees with ciZo, a thing” under- 
stood; yakuFana, from Рота, be equal to," agrees with iAHbwa, 
% dog," by means of the prefix ya-, and is connected with ci He by 
the preposition ni, ** with.’ 

33. The following are irregular— 

-eka, only. 

-hi? which? 

hikwe-, all (in which the terminations change, not the prefixes), 
properly a xiRonga word. 

-mweyo, one. 

-08e or -ofse, all. 

The different forms of those which have been noticed are given in 
the following table— 
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— ———— | —— | ————— |—Ó— | ——— | —A—|————— ß Ut—ᷣ— 


ruis щш TUBU 19193 1419 щи KUBA Temid 
my up una up wH щи чош |q 20 [ЩА “Zug 
SHOA Teinid 
oA BHOM vou Bug 
BANUI S8819 
ny 1) vum vunp ISHI 1831 Tumu III II 1 pus uo 
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34. Adjeetival expressions may be formed from verbs, either hy 
using the verbal noun of class Xu as mentioned in $ 32, or by using 
the relative form of the verb : 

e. E nSats allandekaku, a dear wife, from kuHandeka, to be 
loved. | | 


35. There are no Comparative or Superlative forms of Adjectives in 
languages of the Bantu family. 
e sense of the Comparative may be given by means of the verb 
kuDhlomba, to surpass : e. g. 
Mose atiDikha hi kuDhlomba vaMwane vaNdu, Moses was moro 
meek than any man. 


NUMERALS. 


36. The cardinal numbers are expressed by means of seven words, of 
which the first three are adjectives, and the rest are nouns. 

The adjectives agree with their nouns in number and class, and are 
as follows :— 


—— 2 atur au 


Mweyo | wuMweyol(y)iMweyo| liMweyo | diMwedo | vuMwevo | ciMweco kuMweko! 
or or or or 

diMweyo | vuMweyo | ciMweyo | kuMweyo 

vaMbidi |(m)iMbidi | tsiMbidi | tsiMbidi | maMbidi | maMbidi siMbidi kuMbidi 

vaRaru | (m)iRaru| tsiRaru | tsiRaru | maRaru | maRaru | siRaru | kuRaru 


The other words, being nouns, are joined to the qualified noun by 
the possessive particle -a-. We may say either Four of horses, or 
„Horses of four." They are as follows— 

4. Mu. Ve, only used in the singular, class Mumi. 
5.  LiHandi, only used in the singular, class Litsi. 
10. Kumi, plural ma Kumi, class Dima. 
100. Tsana, plural ma Tsana, class Dima. 
20 is maKumi maMbidi. 
30 „ maKumi maRaru. 
40 ,, muNe wamaKumi. 
50 „ liHandi lama Kumi. 
200 ,, maTsana maMbidi. 
800 ,, maTsana maRaru. 
400 „ muNe wama Tsana. 
500 ,, liHandi lama Tsana. 
1000 ,, Kumi damaTsana. 

The above numbers, being fairly simple, are placed first. Thus with 

ciLo, a thing, we shall have— | 
1. ciLo ciMweco or ciMweyo. 
2. siLo siMbidi. 
3. siLo siRaru. 
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4. muNe wasiLo or siLo samuNe. 
5. &Handi lasiLo or siLo saliHandi. 
10. Kumi dasiLo or Lo saKumi. 
20. maKumi maMbidi asiLo or stLo sana Kumi maMbidi. 
40. muNe wamaKumi asi Lo or-siLo samuNe wamaKumi. 
; is expressed by “five of things and one thing." 
[11 v 


з » “five yA » two things.” 
8 T „ “five  ,, » three things." 
11 53 » “ten * „ one thing. 
12 » „ “ten „, „ two things.“ 
13 ji „ “ten, „ three things." 
21 ** two tens of things and one thing." 


29 29 
Thus eight men” will be, Ната lava Маи ni vaNdu va Raru. 
„Six sheep, Ti Handi latsiMvuta ni Mvuta iMweyo. | 
** Six things,” “Handi lasiLo ni сі Го ciMweco. 
Sometimes it is unnecessary to repeat the noun, but in correct speak- 
ing it is almost always used twice. 
9 is liHandi ni muNe (wa-). 
14 ,, Kumi ni muNe (wa)-. 
15 „ Kumi ni li Handi (la-). | 
16 „ „ten and five of things and one thing,” Kumi ni Li Handi 
lasiLo ni ci Lo ciMweco. 
19 is “ten and five and four of (wa-) things.” 
es numbers can be formed on the analogy of one or other of 
e above. | 


37. The Numeral Nouns meaning "'oncness” or “unity,” ete., 
are— | 
1. vuMwevo or vuMweyo. 

2. vuMbidi. 

8. vuRaru. 


38. Ordinal numbers are expressed by joining the noun in the singular 
by means of the possessive -a- with the words representing the number 
required, which must agree with the plural of the noun understood. 
When, however, there is à numeral noun of that particular number it 
may be used, except in the case of one. “ First” is expressed by 
means of the verbal noun ku Tanga, from Tanga, go before. 

The 1st man = muNdu wakuTan 


„ 2nd „ „  wavuMbidi or wavaMbidi. 

„ ord „, „  wavuRaru or wavaRaru. 

» 4th ,, „  wamuNe. 

„ Sth „ » wali Handi. 

„ 6th „ „  WaliHandi niMweyo (as Mweyo does not 
take plural prefixes). 

„ (th „, „ wali Handi ni vaMbidi. 

„ Sth „ „  waliHandi ni va Raru. 

9th waliHandi ni muNe. 


The Ist day = TSiku dakuTanga. 
» ord „ „ davuRaru or damaRaru. 
„ 6th „ „ dali Handi ni diMwedo. 
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The 7th day = TSiku dali Handi ni ma Mbidi. 
„ 8th ,, „„ daliHandi ni maRaru. 

The explanation of these forms is that the ‘‘seventh day” is “the 
day of seven days," but the prefixes express this so clearly that it is 
unnecessary to add the word “© days." | 

N.B.—Notice the difference between | 

vaNdu valiHamdi ni vaMbidi = seven men, 
and muNdu waliHandi ni vaMbidi — the seventh.man. 
39. The Numeral Adverbs which have been noticed are— 
„Once, ka vuMwevo, ka vuMweyo or kuMweko. 
Twice, kuMbidi. . 
Thrice, ka vu Raru. 
* Four times,” ka muNe. 
« Five times,” ka liHandi. 

а followed by ni, denotes **at the same time as,” ‘‘ together 

with." 


40. The names for measures of length are— 
Vemba (Dima), one double arm's length. 
inKumba (Mumi), two arms’ length. 
-Kaputi (Dima), two and а half arms’ length. 
Gangalongo (Dima), three arms’ length. 
Meya (Itsi), six arms' length. 


Tar PARTICLES, 


41. The most important and most strictly idiomatic of all Particles 
are the ‘‘Copulative Particles denoting ‘ is or was.” - 

They are— 

i and hi. | 

There is a difference between them which needs working out. In 
general hi is used, but in certain cases hi would be wrong, and 4 must 
be used (cf. Ef. 5, 22, quoted in the Marriage Service). | 

І is never used with plural words to denote “аге,” whereas hi is 
used with either singular or plural. 

The form i may be dropped before possessive pronouns: muNduyo 
4 wangu or muNduyo wangu, that man is mine. 

42. Certain possessive forms may be slightly altered (see 8 19), 


| especially if the dis dropped : e. g. 


má Kobold (4) jakwe (Ps. 95, 5); miKokola (i) ja.N koma. 
A. Nene (i) ndakwe (Ps. 95, 4); Li Nene (i) nda Nkoma. 
kuGya 1 ka siHari, but kuGya ngasiHari, the food is the animals’. 
43. The negative form is inga е. g. 
Inga ci Lo, it is nothing. " 
muNduyo inga wangu, that man is not mine. 
44. The Particle Ai is very largely used— | 
(а) It is always used after a.passive verb to denote the agent: 
us GVelckilwe hi Mbiri Maria, He was born of the Virgin 
[ary. 
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(b) It is used to denote the instrument: e. g. h1Gokele hi Nyala 
yaku, defend us by Thy power. 

(c) It is used to denote a given time: е. g. hé tSiku davuRaru, 
on the third day. 

(d) It is used to denote manner: e. д. hilngele hi vuRombe, merci- 
fully hear us. 

(e) It is used to denote place: e. g. atiVuka hi kuFani, He rose 
from death. ‚ 

(f) It is used to form all sorts of adverbial expressions: е. g. 
kuFuma hi si Vene, to reign in truth. | 

(g) It takes the place of the substantive verb: е. g. hi зола, it is so. 


45. PREPOSITIONS. 
True Prepositions are very few, and somewhat indefinite in meaning- 
If it is desired to give ter definitions, an adverbial particle must 


be used with them. All are followed by nouns in the ordinary form 
except mu, which takes the locative, and may either precede or follow 
its noun as an enclytic. 
Those which have been noticed are— 
ka, to, for, at. : | 
ni, with ; after a negative it has the sense of “even,” e. д. unga- 
Tumi ni wuNdoto nTumo, do not do even a little work. 
na, following a negative in the sense of ‘‘ without.” 
ngahi, like. 
mu, inside of, with locative: e.g. Beka mu Nyumbani or Beka 
Nyumbani mu (where it is enclytic), put in the house. 
And possibly amuwa, from. . 


46. The following are some of the Compound Prepositions— 
hansi ka, below. 
citsimwi ka, above. 
hanze ka, outside, besides. 
kufuhi ka, near. 
cikahi ka, within. 
masoni ka, before, in front of. 
nsana ka, behind, after (of place or time). 
makahi ka, among. 
ndani ka, inside. - 
kumwi ni, together with. 


47. The following list of Particles used as Conjunctions will be found 
useful— | | 

асі, namely, saying, viz. 

aha, while where. 

ahawa, when. 

aniko, moreover. 

asisaku, that. 

hambi, followed by idi, (1) whether . . . or; (2) after a nega- 

tive, except. - 
hambiku, although. Hambiku niHandaku Nyama, sakona ani- 
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Gyi, although I like meat, yet I do not eat. Hambiku idiku 
muNdu wakuBiha, although he was a bad man. 

hiku, that. i 

hikuwa, because, that. 

hikonaho or hikonaku, therefore. 

ka, in phrases like kuci ka, until; hi nsana ka, after that. 

kaambe, also. 

kambe, but. 

kayuwa, because. 

kumbe, as well, 

kumbi, or. 

kuva, in order that (followed by subj. or consec. part of verb). 

kuveni, because; a Aula kuveni aGyaku, he grows because he eats. 

loka or loku, if, when; sometimes shortened to ku or , as in 
KaPindukile, when he has repented ; ku'di ni muNdu waku- 
Ona, when there be a sinning man; kw'dingadi, whilst ; n'nam- 
Peka loko aciBwaka, I will hit him if he comes. 

mwendo, perhaps. 

na, when (followed by consec. ). 

nambi, although. 

ngahiku, ngahikuke, ngahikuwa, therefore. 

ngahikonaku, like as (followed by rel.). 

ngakonaku, thereupon, so, 

sakona, yet. 

801480, во, 

There is no conjunction equivalent to “and.” Aniko and kaambe 
are stronger than “and”; Ni is a preposition, not a conjunction. 
Verbal prefixes to some extent supply its place, as also that of several 
other English conjunctions. 


48. The following are some of the Interrogative Particles— 

zana? The general Interrogative Particle, usually placed at the 
end of the sentence ; it may, however, be used elsewhere. Any 
assertion is made interrogative by simply adding xana: е. g. 
n'naGya, I shall eat; n’naGya xana? shall I eat! 

dihi? when? 

dihini? when? how long! 

The fuller forms are used also, viz.— 
dihi tSiku daCani? what day! | 
dihi Lembe wa Can] what year! 

hahi? hani? where ? 

hicani? why! 

hikucani ? Los ? 

mangani ? how long! 


49. The following are some of the Particles used as Interjections— 
ahati, perhaps, I don't know. 
thi, no. 
ayiwa, no. 
ee, to express wonder. 
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ge, no. 

hingavo, look here. 

hi sona, or hi sonaso, quite 80. 

iki, no. 

inu, yes. 

kani or komu, thank you. 

mau (at the beginning of a sentence), please, 

ngona, pl. ngonani, come. 

pepa, pardon. 

(hi) sinene, true. 

yowee, alas, " 
50. Adverbial phrases may be made freely by means of the Copula- 

tive Particle hi, 8 41. Only a few of the more important are given in 

these tables. 


51. The following table of Particles used as Adverbs of Place will bo 
useful— 
aha, here. 
(a)hawa, here. 
(a)hale, there. 
(a)haleyaa, yonder. 
ahi, there. 
cikahi, within (ka). 
citsimwi, above (ka). 
hansi, beneath (ka). 
hanze, outside (ka). 
hava, absent. 
kaya, at home (ka). 
kawo, on the other side (ka). 
keno, on the near side (ka). 
kona(ku), there, present. 
konamu, inside, there. 
- kufuhi, 00 (ni or ka). 
kule, far (ni). 
kumwi, together (ni). 
makahi(nt), among (ka). 
masoni, in front (ka). 
ndani, within (ka). 
пзата, behind (ka). 
nyababe, on the left. 
nyakugya, on the right. 
seni, on this side (ka). 
seya, on that side (ka). 


The four quarters of the world are— 
ти Tonga, East. 
vuPemba or vuPelatambu, West. 
vuLenge, North. 
vu Lambwi, South. 
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E 52. The following are some of the Particles used as Adverbs of 
ime— 
aha, ahawa, now. 
cima (with negative verb), never : Oma kaaTa, he never comes, 
kaambe, again ; kaambe ni kaambe, again and again. 
kaambekaambe, continuously. 
kumbe, as well. . 
kunukunu, at once, presently. 
kuwa, now. 
konaku(wa), just now. 
(М) minora, in the evening. 
(hi) mixo, in the morning. 
-` (hi) mpunduni, at dawn. | | 
(hi) tsikari or nsikari, in the diag tines 
njalo, always. 
"твата, after (ka). 
nsama kaho, afterwards. 
The following, denoting the days on either side of “to- day,” are 
important— 
nyatulo waseyo, four days ago. 
nyatulo, three days ago. 
nyanova waseyo, the day before yesterday. 
nyanova, yesterday. 
nyansi, to-day. 
mangwana, to-morrow. 
vutavu, the day after to-morrow. 
vutavu waseyo, three days hence. 
kangati, four days hence. 
kangati waseyo, five days hence. . 
These words may be joined with Cima for the months: е. g. 
nCima waNyanova, last month. 
nCima waNyansi, this month. 
The following words describe the years— 
nyamwaka. waseyo, the year before last. 
nyamwaka, last year. 
makono or ngweno, this year. 
mwakani, next year. 
mwakani waseyo, the year after next. 


58. The following are also Adverbial Particles— 
dwena or dwe, only. 
hicani, for this reason. 
hisu, thus. 
kasinene, well. 
kucani, how. 
kumbidi, a second time. 
kundoto, & little. 
kunene, "really. 
kungaku, such. 
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kuphya, anew. 
kwali, weli, 
mahala, in vain, | 

muti (followed by ci form of verb) denotes must, of necessity. 
ngutsu, greatly, very. 

ngutsungutsu, very иы 

tsuku, better. 

tsukwana, -a little better. 


54. There are also & considerable number of Particles expressive of 
the action of a verb, and used with -Ti (8 91), as we say, “It went 
pop,” in the place of 'the full verb. Such are — 

bi, completely, utterly ; vaGumile va To bi, they were completely 
finished. 
caa, oi la ofa rapid cut. 
dwe, sile 
djaa, clear white. 
do, of à single drop of water, ** drip." 
gaa, of sleeping on the back. 
pfii, dim, dusk. m 
Others will be found in their асе in the Vocabulary. 


TRE VERB. 


55. The simplest form of all Regular Verbs is the 2nd Singular Im- 
perative Positive, which is the stem of the Verb without any prefixes 


or suffixes : кз 
е. g. Dana, call. 


56. There are four Conjugations (after the manner of Hebrew) of 
every Verb— 


(1) The Positive. e. g. haDziva, we know. 

(2) The Positive Relative.  - Ri Diva lu, (we) who wa we 
knowing. 

(3) The Negative. ahiDzivi, we do not know. 

(4) The Negative Relative. hisi Dziviku, (we) who do not 


know, we not knowing. 
These are given separately i in 1 the paradigm of the Verb in $$ 64-81. 


57. Almost all changes of person, tense, etc., are made by means oc 
prefixes. We have the— 

(1) Subjective Personal Prefix, by which the Verb musi agree 
with its subject in person, class and number When 
** Personal Prefixes” are spoken of in this book, these Subjec- 
tive Prefixes are usually meant. 

(2) Tense Prefixes, most of which follow the Personal Prefix. | 

(3) Objective Personal Prefixes, by which the Verb may agree with 
its object in person, class and number. 

For example: He (the man) will kill it (the sheep), 4-na-yt- -Daya. 

A-, Subjective Personal Hen third person, class Muva, to agree 
with oi Ndu. 

-па-, Future Tense Prefix. 
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-yi-, Objectiye Personal Prefix, third person, class Its, to agree 
with Моий. 

-Daya, stem of the verb — “ kill.” 

He (the man) will kill them (the trees), A-na-mi-Daya. 

.mi-, Objective Personal Prefix, class Mumi, agreeing with the 
plural of nDonga, a tree. : | | 

It (the sheep) will kill them (the trees), Y?-na-mi-Daya. 

They (the trees) will kill it (the sheep), Yi-na-yi-Daya. Where 
the first yi- is the Subjective Personal Prefix, class Mumi, plural, 
agreeing with miDonga ; the second yi is the Objective Personal 
Prefix, class Itsi, singular, agreeing with Mvuta. 


58. The Subjective Personal Prefizes are shown in the following 
tables— 


and 1. 2. |3.muva.| mumi, | itsi. | litsi. | dimá.| vuma. | cisi. | ku 


Sing. | ni-?/u- | &? | wu- |(y)i-| li- di- vu- | ci- | ku- 
Plural] Ы. mu- va- yi- |tsi- | tsi- | ma- | ma- | si- 


1 In Future Tense 7’ is used instead of ni-. 
2 In Perfect Tense ya- is sometimes used instead of a-.. 


Before a vowel if the following Prefix begins with a vowel— 


Person 
and 1. 2, 18. muva.] mumi, | itsi. | litsi. | dima.) vuma. 
Class. 


— — 1 — nef een | — — — —.— 


Sing. | n- | w | — w- y- l- | d- | vw- 
Plural h- | m- | v- y- ts- | ts- | m- | m- 


Before verbal roots beginning with a vowel the ordinary form of 
Prefix is commonly used— 
е. g. niAlakanyile, I have remembered. 


59. The ordinary forms of the Objective Personal Prefixes are— 


Person 
and 1. 2. 18. muva.| mumi. | itsi. | litsi. | dima.| vuma. | cisi. | ku. 
Class. ' 

— go ——É —— — 1 —ͤ— , —ÁY 
Sing. | -ni- | -ku- -mu- | -wu- | -yi- li- |-di- | -vu- | -ci- j-ku- 
Plural| -hi-|-mi- | -va- | mi- |-tsi-|-tsi-|-ma-| -ma- | -si- 


. There is also the Reflexive Prefix -/si- signifying « self," and used 
for all persons, classes, and numbers. 


» чу 
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These Objective Prefixes may take forms similar to the forms of the 
Class Prefixes given in 8 9. 
The Objective Personal Prefixes, if used at all, are always placed 
immediately before the stem of the verb: e. g. 
ni-mu-Handile, I have loved him (the man). 
va-Pekeni, beat them (the men). 
tsi-Peke, (1) beat yourself ; (2) beat them (the sheep). 


60. There are a few changes of termination, such as the following 
-@ becomes -ile in the Perfect. 
-a becomes -e in the Subjunctive, and in the Imperative if an 
Objective Prefix is used. 
-a becomes -e or -i in certain negative tenses. 

There is а Plural Suffix -ni used in the Imperative. But these and 
the Tense Prefixes are best learnt from the paradigm of the Verb 
in § 64, etc. 

61. DERIVED VERBS. 

Almost all simple verbs have Derived Verbs connected with them. 
These Derived Verbs are conjugated like the simple verbs, and like 


them may give rise to fresh Derived Verbs. 
For example, in the verb Vona, see, the final -a of the stem is 


changed to— 

(1) -ana to form the Reciprocal Verb: e. g. Vonana, see one another. 

(2) -18 7 Causative „, „ Vonisa, cause to see. 

(3) -isisa „, Intensive ,, „ Vonisisa, see thoroughly. 

(4) -ela is Objective „„, „ Vonela, see for. 

(5) -eka m a Passive denoting state or condition: e. g. 
Voneka, be visible, ap- 

pear. 
(8) et s „ Vonelsa, help to see. 


As instances of verbs derived from a Derived Verb we may give 
Vonekisa, cause to be visible. 
Vonanisa, cause to see one another. 
Vonisana, cause one another to see. 
From Vwriya, return, we have 
Vwtyela, go again. 
Vwiyetsa, go a third time. 
Vwiyelisa, go again and again. 
Vwiyeletsela, go till it is finished. 


62. The Passive is formed by inserting w before the final vowel in 
every part of the verb, except the forms in which the suffixes -ku and 
-nt are added. In them it is inserted before the penultimate vowel : 

е. g. niVonilwe, I have been seen, but niVonwaku. 


63. For convenience of reference the paradigms of the four Conjuga- 
tions are given in parallel columns, and the explanation of the Tense 
Prefixes and Suffixes is given with each Tense. 

The Objective Personal Prefixes are not given, and only so many of 
the Subjective Personal Prefixes as are needed to show the form. 


Positive. 


64. Imperative, sec. 
2nd Sing. Simple stem. 


Ist Pl. Prefix ahi-; Suffix eni. 


2nd Pl Suffix -ni. 


| 2nd 8. Vona : 
Ist Pl. ahiVoneni 
| 2nd Р]. Vonani 


Or use the Subjunctive with 


Prefix a-. | 
Sing. Plural. 
Ist aniVone | ahiVone 
2nd auYone | amuVone | 
3rd muva avaVone 
mumi | awuVone 
itsi ayiVone | atsiVone 
litsi aliVone | atsiVone 


dima | adiVone 
vuma | avuVone 
cisi aciVone | asiVone 
ku akuVone 
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Positive Relative. 
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Vers Vona, SEE. 


Negative. Negative Relative. 


Do not see, Use the 8 
with no special Prefix. 


— rata e 


Sing. Plural. 
ninga Voni hingaV oni 
ungaVoni mungaVoni 
angaVoni vangaV oni 
wunga Voni 
inga Voni tsingaV oni 
lingaVoni tsingaVoni 
dingaVoni manga V oni 

. wungaVoni mangaV oni 
cingaV oni singa Voni 


kungaV oni 
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Positive. Positive Relative. 


65. Infinitive, to see. 
Prefix ku-. 
kuVona. 


66. Purpose. 
Infinitive, in order to see. 
Prefix (а) Каќа-, (b) kuya-. 
(a) kutaVona. 

(b) kuyaVona. 


67. Present, I do see, etc. 


Tense Prefix -a-. 


naVona 
wa Vona 
aVona 
wa Vong 
a Vona 
аў опа 
daVona 
vwaVona 
caVona 


kaVona 


Plural. 


haVona 
maVona 
vaVona 
yaVona 
tsa V ona 
tsaV ona 
maVona 
maVona 
saVona 


— 


Sing. 


ni Vonaku 
u Vonaku 
a Vonaku 
wu Vonaku 
iVonaku 
liVonaku 
diVonaku 
vuVonaku 
ciVonaku 
ku Vonaku 


| No Tense Prefix. Tense Suffix -ku. 


Plural. 


hiVonaku 
muVonaku 
vaVonaku 
(y)iVonaku 
tsiVonaku 
tsiVonaku 
maVonaku 
maVonaku 
siVonaku 
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VERB Vond, SxE-—continued. 


Negative. Negative Relative. 


Prefix kwambi-. 
kwambiV ona. 


Not to see. 


Negative Prefix a- precedes Per- | 
sonal Prefix. No Tense Pre- 
fix. Final -a becomes -i. 


Tense Prefix -si-. - Suffix -iku. 


I do not see. 
Sing. Plural. Bing. Plural. 
1. aniVoni ahiVoni nisi Voniku hisi Voniku 
2. akuVoni amuVoni usi Vonikn musiVoniku 
3. muva| akaVoni avaYoni asi Voniku vasi Voniku 
mumi| awuVoni | ayiVoni wusi Voniku isi Voniku 
itsi ayi Voni atsiVoni isi Voniku tsisi Voniku 
litsi aliVoni atsiV oni lisiVoniku tsisi Voniku 
dima | adiVoni amaVoni disi Voniku masi Voniku 
vuma| avuVoni amaVoni заа masi Voniku 
cisi aciVoni asi Voni cisi Voniku sisi Voniku 
ku .| akuVoni kusi Voniku 
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Positive. Positive Relative. 


08. Perfect, I have seen. No Tense Prefix. Suffix -iteku. 
No Tense Prefix. Suffix -ile. | v.g 


Sing. Plural. Bing. Plural. 
1. niVonile hiVonile niVonileku hiVonileku 
2. uVonile muVonile uVonileku muVonileku 
8. muva yaVonile vaVonile aVonileku vaVonileku 
mumi wuVonile iVonile wuVonileku iVonileku 
itsi iVonile tsiVonile iVonileku tsiVonileku 
litsi liVonile tsiVonile liVonileku tsiVonileku 
dima diVonile maVonile diVonileku maVonileku 
vuma vu Vonile maVonile vuVonileku maVonileku 
cisi ciVonile siVonile ciVonileku siVonileku 
ku kuVonile kuVonileku 
69. Future, 7 shall see. (a) Tense Prefix -kuna-. Suffix -ku. 
Tense Prefix -na-. (5) Tense Prefix -na-. Suffix -kv. 


(c) Tense Prefix -kuna-. No Suffix. 


Sing. Plural. | Sing. Plural. 
| nikunaVonaku hikunaVonaku 
1. | nnaVona hinaVona n'naVonaku hinaVonaku 
| nikunaVona hikunaVona 
| ukunaVonaku mukunaVonaku . 
2. uhaVona munaVona nnaVonaku munaVonaku 
ukunaVona mukunaVona . 
akunaVonaku vakunaVonaku 
8. muva &naVona vanaVona anaVonaku vanaVonaku 
etc. etc. etc кии a er on 
| е C. 3l e . 
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VERB Vona, SEE—continued. 


Negative. N egative Relative. 


Negative Prefix a- before Personal 
Prefix ; nga following Personal Prefix. 


Prefix -ngambi- following Personal 
Pretix. 
I have not seen. 


Sing. Plural. Sing. Plural. 

1. aningaVona | ahingaVona ningambiVona hingambiVona . 

2. aungaVona | amungaVona | ungambiVona mungambiVona - 

8. muva | aangaVona | avangaVona angambiVona vangambiVona ' 
mumi | awungaVona | ayingaVona wungambiVona ingambiVona 
itsi ayingaVona | atsingaVona ingambiVona teingambiVona 
litsi alingaVona | atsingaVona lingambiVona isingambiVona „ 
dima | adingaVona | amangaVona dingambiVona mangambiVona 
vuma | aningaVona | amangaVona vungambiVona mangambiVona 
cisi aeingaVon& | asingaVona cingambiVona singambiVona 
ku akungaVona kungambiVona — 


(a) Negative Prefix a- before Personal 
Prefix. Tense Prefix -naku. 
(5) Negative Prefix mga- after Personal 


Tense Prefix -kunambi-. 


Prefix. Tense Prefix -naku. | 
I shall not see. 
Bing. | Plural. Sing. Plural. 
aninaku- | ahinaku- | 
І. | cw м 3 па nikunambiVona hikunambiVora 
ona ona 
es Wo meal 
. ona она : : | 7 
2. unganaku- mrnganaku- ukunambiVona mukunambiVona 
Vona Vona 
опа ai Tart i . 
опа | опа : 
3 шохе abes naku- vanganaku- | spear шы kan 
Kesra ona Vona j ее е 
etc. etc. 


PARADIGM OF THE 


Positive. | Positive Re!ative. 
70. Past, I saw. The Perfect form is used, see $ 68. 


Tense Prefix -ti-. 


: | Sing. | Plural. 
1, nitiVona | hitiVona ni Vonileku 
2. utiVoua mutiV ona etc. 
9. muva| atiVona vatiVona 
etc. etc. etc. 


— — so 


71. Pluperfect, I had seen. 
Tense Prefix -ti-. Suffix - ile. 


Sing. Plural. 
1. nitiVonile | hitiVonile 
2. utiVonile | mutiVonile 
8. muva| atiVonile | vatiVonile 
ete. ` etc. ete. 


72. Imperfect, I was seeing. Tense Prefix -nga-. Suffix -ku 
Tense Prefix -tidi-. (optional). 


Sing. Plural. | Sing. Plural. 


1. nitidiVona | hitidiVona | ningaVona(ku) | hingaVona(ku) 

9. utidiVona | mutidiVona| ungaVona(ku) | mungaVona(ku) 

8. muva| atidiVona |vatidiVona | angaVona(ku) | vangaVona(ku) 
etc. etc. etc. etc. etc. | 


VERB Vona, SEE—continued. 


Negative. Negative Relative. 


The Perfect form is used, see $ 68. | The Perfect form is used, see $ 68. 


aningaVona | ningambiVona - 
etc. etc. 
| 


| 

| 
| . 
The Perfect form is used, see $ 68. | The Perfect form is used, see $ 68. 


aninga Vona ningambiVona 
etc. etc. 


C 
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PARADIGM OF THE 


Positive. Positive Relative. 


78. “To” Tense, J did see (1). | Imperfect form is used, see $ 72. 
Tense Prefix -to-. 


Sing. Plural. 


1. nitoVona | hitoVona ninga Vona(ku) 
2, utoVona | mutoVona etc. 
3. muva| atoVona vatoVona 

etc, etc, etc. 


74. Consecutive. 
Tense Prefix -ci-. 


Sing. Plural. 


niciVona | hiciVona 

uciVona | muciVona 

aciVona | vaciVona 
etc. etc. 


75. Subjunctive. No Tense Pre- 
fix. inal -a becomes -e or -i. 


Sing. Plural. 
1. niVoni hiVone 
9. uVoni muVone 
8, muva aVoni ya Vone 


etc, etc, etc, 


VERB Vona, SEE—continued. 


Negative. 


Perfect form is used, see $ 68. 


aninga Vona 
etc. 


Tense Prefix -si-. Final -a 
becomes -i. 


Sing. Plural. 
1.  nisiVoni | hisiVoni 
2. usiVoni musiVoni 
8. muva| asiVoni vasi V oni 
ete, etc, etc. 


Tense Prefix -nga-. Final -a 
becomes -i. 


Sing. Plural. 
1. ninga Voni | hingaVoni 
2. ungaVoni | mungaVoni 


3. muva| angaVoni | vangaVoni 
etc. etc. etc. 


Negative Relative. 


Perfect form is used, see $ 68. 


ningambi Vona 
etc. 
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PARADIGM OF THE 


Positive. Positive Relative. 


76. Conditional, Z may or should see. Use future form ($ 69). 


Tense Prefix -nganda-. шыш vona 
«eto. 


Sing. | Plural. 


1. ninganda Vona | hinganda Vona 

2. ungandaVona | mungandaVona 

3. muva| angandaVona | vangandaVona 
etc. etc. etc. 


77. “Ta” Purpose Tense, that I may see. 
Tense Prefix -ta-. 


Sing. | Plural. 
1. nitaVona hitaVona 
2. utaVona mutaV ona 
9. muva ata V ona vata V ona 
etc, | etc. etc. 


78. “ Ya" Purpose Tense, that I may see." 
Tense Prefix -ya-. 


Bing. Plural. 
1. піуаУопа hiya Vona 
2. uya Vona muya Vona 
8. muva aya Vona vayaVona 


etc. etc. etc. 


37 
VERB Vona, SEE—continued. 
И Negative Relative, 
Use Subjunctive form ($ 78). | Use Future form ($ 69), 
ninga Voni nikunambiVona 


| etc. ete. 


— — —— —— — ee — — — ——— 
— M M" — 
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Positive. 


79. Already Tense, I have already seen. 


— — — — 


PARADIGM OF THE 


Prefix se- before Personal Prefix of Verb in Perfect 


form (8 68). 
Sing. | Plural. 
1, seniVonile » sehiVonile 
2. seu Vonile semu V onile 
8. muva seyaV onile seva Vonile 
etc. etc. etc. 


80. Just Tense, Г have just seen. 


Tense Prefix -kungadiku-. 
Bing. Plural. 
1. nikungadikuVona | hikungadikuVona 
2. ukungadikuVona | mukungadikuVona 
9. muva| akungadikuVona | vakungadikuVona 


etc. etc. etc. 


81. “Still” Tense, Z still see. 


A Compound Tense. 
Sing. Plural. 
* 
1. ningadi niciVona | hingadi hiciVona 
2. ungadi uci Vona mungadi muci Vona 
3. muva| angadi aciVona vangadi vaci Vona 


etc. etc, ete, 


— — 
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VERB Vona, SER continued. 


Negative. 


Not yet” Tense, I have not yet seen. 
Prefix -sanga- follows Personal Prefix. 


No Suffix. 
Sing. | Plural. 
1. nisangaVona | hisangaVona | 
2. usangaVona | musangaVona 
3. muva| asangaVona | vasangaVona 
etc. etc. etc. 


82. We also find forms in which the Subjective Personal Prefix is 
used with the vowel e. These appear to be contracted forms of the 
past tense (8 70) ; we have neVona, weVona, eVona, etc. 


88. There is also a tense largely used in asking чоо or when 
the idea of time is not specially marked. In it the Subjective Prefixes 
are placed before the unaltered stem of the verb—niVona, uVona, . 
aVona, etc. It may be called the Indefinite Tense. 


uses poh 2014 savy 
1 ‘suo A eZuvstu 
vuo A Igursunyiu Tuo A Buru 
yuo A sura 
TUO A tera 
vuo A quisi vuo A VSATUB 
vuo A1guredutu Bao A wurug 
004 tqureZutu vuo A "Jurus 


suo AnxeueSuu (9) 


UAE м, оҳешив (v) 
vuo ArgureFuru тош 
Au A pru tuo jus 

suo A IQUISA X 

Tuo A 800 


(n) v uo vunxiu 


(nx)vuo A euru 
(nx[)euo A eSutu 


nyorruo Alu 


wuoAvunxm (ә) 
nysuoAvu,u (9) 
uysuoAsunyiu (v) 
пҷәраод та 

nxuuo Aru 


208 [ 
ом T 

225 17% Т 

w29€ snl savy T 


uses Ёрюәд]ю 9av T 
2ә yubrus 10 Amu 7 mp 
238 pisu 10 Amu 7 юу) 


22€ prnoys 10 mu 7 


998 PPT 
burgas sum T 


“926 poy T 
99$ pip Т 
"mer 
NIIS 907 7 
206 Op T 
22e 0) 4pao чу |, 


29€ 0) 
298 


'tg-r9 SS ло SENGINO) яні DNIMOHS ATVI, 58 


зчодта * 
duo Au 

mc 
unyu : 
9[TUO A Tues * 
wuoASÁIU ' 
BUCA 30 ' 


SUO A TOU I 
Suo A NY 1р 


duo AUD { 


Ju Au 
vuo ADI ` 
suo Ao 

заодтргип · 
QUO Au 
kuo amu · 


tuo A vu. u 


әпчодта ` 
uo ACT · 


зподлеќоҷ (9) 


заодтупх (v) ! 
duo An 
suog ° 
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85. The following are Irregular Verbs— 
kuFa to die Perfect Stem -Futior-Fite. Imperative Fana. 


kuGya to eat Уз -Gyite 93 Суапа. 
kuHa fo give T -Hite » Hana. 
kuHya to burn 

КаРа ѓо steal EA -Pite E Pana. . 
kuPfa to hear T -Pfite j Pfana. 
kuTa to come 55 -Tite M Tana.! 
kuYa to go -Yite 2 Yana. 


kuVa to be (very defective) 1 
1 Tana, pl. Tanani, may be used, but more often Gona, pl. Gonani, is heard. 
2 The Subjunctive forms of kuVa retain the final a-. 
86. If an Objective Prefix is joined to the Imperative ($ 64), the 
final -a of the stem of the verb is changed to -е. 
e. g. tsiVone, look at yourself, from Гола. 
tsi Voneleni, tet Mvuta, look for them, the sheep, from Vonelani. . 


87. The Infinitive (§ 65) is not properly used to express a purpose. 
The Purpose Infinitives (§ 69) should be used. The simple Infinitive 
is of the same form as the verbal noun, class Ku-. 

The Purpose Infinitives ($ 67) are not used indiscriminately, but the 
prefixes - Tu- and - Ya- still retain some trace of the meaning come 
and ‘‘go,” and the appropriate form must be chosen for each sentence. 


88. The Perfect Tense (§ 68) is used when in English the Present 
would be used to express a continuous state: e. g. 
va Longamile, they have been and are righteous. 
It is also used sometimes as a simple Past Tense. 


89. The Consecutive Tense ($ 74) is used for the second of two verbs, 
which in English would be connected by the particle “and,” whatever 
the tense may be : e, g. 

Теша wciG.ya, go and eat. 

It is used after most conjunctions where in other languages the 
Bubjunctive would be used : e. g. 

Gona kuva miciku Ропа, come that I may see you. 


90. The Subjunctive is sometimes used like the Consecutive. It is 
also used in asking guestions, and (either with or without the special 
prefix a-) as an Imperative. ; 


91. The verb kw Уа, to be, needs working out. 
The Present Tense is represented simply by the Prefixes— 


ni, Z am niku, who am | ani, I am not nisi, who am not 
u, thou art | uku, who art | aku, thou art not | usi, who art not 
‚а, he is aku, who 18 aka, he 18 not asi, who 18 not 
etc. etc. etc. etc. 
hi, we are hiku, who are | ahi, we are not | hisi, who am not 
mu, you are | muku, „ amu, уои are not | musi, 33 
va, they ате | vaku, „, ava, they are not | vasi, 2: 


etc, etc, etc. etc. 
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92. There is no verb meaning “to have." The verb kuVa, to. be, 
must be used with the Preposition ni, with : 
e. д. va nt sakuGya, they have food, 


98. The verb kuTi cannot be translated into English. It is used 
as an auxiliary to form the prefixes of certain tenses. It is also used 
bur the particles given in 8 54, and others i in the same way as in sang 

Pogan we may use the verb “ to go”: е. g. “The cork went pop” 

e door went bang.” These phrases are used in serious conversa- 
tion in Africa, 

The Present Tense seems to be— 

niti 

uti 

ati, etc, 
with no tense prefix. 

The Past appears in the forms nito, uto, ato, etc. Consecutive 
forms, nici, uci, aci, etc., are also found. 


94. The way to translate Relative sentences is best learnt from 
examples— 
(a) If the Relative Pronoun in English is the Subject of the 
Relative sentence— 
I who love the king, Ani ni(mu)Handaku in Кота. 
оп who Bre the king, Awe u(mu)Handaku in Koma. 
loves „ „„ Yu a(mu)Handaku 
@ If the Relative Pronoun in English is the Object of the Rela- 
tive sentence— 
I whom the king loves, Ani aniHandaku inKoma. 
Thou whom the king loves, Awe akuHandaku in Koma, 
He „ Yu amuHandaku m 
Thou whom I love, Awe nikuHandaku. 
He Yu nimuHandaku. 
N.B.—In such phrases the Objective Prefix must be used. 
(c) If the Relative Pronoun in English is in the Possessive case— 
I whose son the king loves, Ani a(mu)Handaku in Koma Nu- 


nana wangu. 
Thou whose son the king loves, Awe a(mu)Handaku in Koma 
Nunana waku. 
He whose son the king loves, Yu almu)Handaku inKoma Nu- 
nana wakwe. 
Thou whose son I love, Awe ni(mu)Handaku dant waku. 
He Yu wakwe, 


He ii i „ thou "lovest, Yu u(mu)Handaku ) jj T 


2* — ФҸ фи = ш ——- 


ЗР рТ этүү. ee елү", “ауы, aa Na MR ТА AI 
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